A


�
Vb"l O. ölelés, ölnyi térfogat | umarmung, umfang�Vbel- átölel, átkarol | umarmen, umfassen�Vbeldii- (frequ.)


Vb"l O.�nin- Vb"l  k—l"t, h¤i-Vb"l  k—l"t i¤h (fb)  nő-ölnyi vastag, férfi-ölnyi vastag fa’ (VIII. 466.)�vö. Patk. hudem •bEt juh (II. 20.)�’baumstamen, den (nur) drei mŔnner mit den armen umfassen können’


Vb"lt- O. ölel | umarmen�m" losEl ab"ltlEm én őt átölelem v. megölelem


Vb"lt- O.  ölel�Vb"ltl"  átöleltetik  (II. 91.)


Vbclm…- O. megölel | umarmen�vagy: Vb"lm…- (mom.)�imcl m+slt…d" Vbclm…slI�(v. Vb"lm…slI) a feleségét csókolni, megölelte (II. 31)


tVicn i¤h tVin" k—nz…n l"ngI


h=lrm ‰bcr hailclI  a tetejes fa tetejébe karmos evet három fortélyával belekapaszkodott.’ (III. 441.) 


‰bcrlii- ügyeskedik�uqtlI (v. uXtlI) igI $lmEn-hoi (?)�sAt n=bEt  …uclt "bcrliiscn �vatli-öreg mióta csak vagy, száz év (tk. kor) óta ügyeskedtél (133)


XbI O. néne | Ŕltere schwester


XbI O. 1, Ćĺíŕ ńňŕđřŕăî áđŕňŕ (az idősebb testvérem felesége: XbEm) (I. 25.)�2, ňĺňęŕ ěîëîćĺ îňöŕ čëč ěŕňĺđč | az atyám vagy anyám fiatalabb nőtestvére (uo.)


XbI tVil" leu-mogcl O.�’a nénje nevelte (tk. neveli) szoszvamelléki apród  (VI. 227.)


Xbi O. idősebb nőtestvér | Ŕltere schwester�"—Em uWlEuI tViil = XbEm  (ha) az atyámnak nálamnál idősebb leánya van = néném (I. 27.)�2, "—Em u…ucl = XbEm ("—Em …uclt 'i-gI) az atyám nőtestvére = XbEm  (ha az atyámnál fiatalabb) (I. 28.) | jüngere schwetten der vaters


XbcnclAm O. a két nénémet�nAn XbcnclAm uEllcslAn te a két nénémet megölted


Xbcl-hoi a nénje férje (tk. ember) (81.)


XbtiE nénike (33.)


Xbcl pEl" lXurl a nénjéhez (így) szól (168.)�"ngI-i…ucl az anya nőtestvére


™I Xbcl a kisebbik nénje (é. fiatalabb nénje) (81.)


"bcr O. mesterfogás, fortély, ügyesség | gewandtheit�"bcrlii-  fortélyoskodik


Abcr/ K. mesterfogás, ügyesség, fortély


"br…m- O.�t=rrm u…rcm k…dcn iski(n")�uEt l¤ibI l¤icn k—r"m "brém/s"  az isten szerette kegyetlen(?) hidegtől is öt újjú újjas lábam megdermedt(?) (IV. 62)�ElAm iEr •lcn "br…m/s" /  a termetes oldala vége elsenyvedt


‰bcr  O.�iAs- ‰bcr tyrlI t§d" pits"iU kézügyetlenné kezdtünk lenni (tk. hozatni) (VI. 260.)


•bcr O.�iAs-‰bcr s+blI t¤s"iU ’kézügyességből kifogyva (tk. kézügyesség darabja nélkül) vitetünk’  (IX. 483)


O. lou ilbcln" iAs $nI l‰bct ‰bcr  i$g…l n‰ucrl ő utána kézi nagy hét ügyességgel (v. fortéllyal) utána ugrál (III. 460.)


•bcrlii-�(•bcrlE-) O. fortélyoskodik�+n/t-lon/k-sogrm-l•icm +r/t •bcrliis" erdei bálványszellem lépésére állt fejedelemhőssel fortélyoskodott (II. 256.)


XblAg tXgain" mély helyen (102)


Abr"– K. dédapa | urgrossvater


QbrAs K. dédapa�Ą-Qbr•zcp/ egy nemzetséghez tartó |* zu demselben genhlecbet gehőrig


apsiiE O. öcsike


"p–ElagE öcsike (36)


"b–I (medvebocs)�k"t "b–cl hX—cs két bocs (tk. öcs vagy testvér) maradt még (88.)


"b–is"n mint két egy-testvér (41)


"b–iz"ncn k"t hoi +llcncn két egytestvér ember van (92)


‰dcl külön�uoil"l ‰dcl p‰iótsclI a faggyúit külön tette (17)


Abr…mt- O.�n"ril" iEm s+bu" s…ucrd" Abr…m/scl"m szablyás jeles darabra vágni őket ügyeskedett (V. 108.)�Abr…m/s"icm fortéllyal legyőztek engem�ueilI p‰ictt" pitscm erőtlenné lettem (V. 110.)


AbrAS  B. az apa nagyapja | grossvater des vaters


"b–I O. öcs | jüngerer bruder�i™i-"b–izšncn testvérek | geschwister


šdcl O. egyedül | attein, einzeln


šdcl tXgain"  O. négyszemközt | unter vier augen


"dcl tXgain"  félre (tk. külön helyre) (22)


•dcl O.�•dcl hAdcn Eui  a külön házban levő leány


Adcl hAtnA +ldI EuEm •mctlEm  a külön házban  lakó leányomat adom oda (21)


"dcl tXgain"  magános helyre (160)


•dclcmcn tXgaina =smcn-ki, icm =s loln!  ha külön helyen volnánk, jobb volna!


"dcl3mcn mogil3mcn Vnt kitl…lmcn egyikünk a másikat nem küldi (41)


šdcl3mcn tXgain" +smcn-kI, iEm +s l+lš ha külön helyen volnánk, jobb volna (44)


•dcm O. rossz


šdcm O. rossz | schlecht�šdcm hAt = ™i-¤mI-hAt  rossz ház vagy kis ház, melyben hónapszám idején tartózkodik a nő�"tmV– rosszúl


‰dcm O. bűn | sünde, verbrechen�¤gEn šdcm Vn tViól az uradnak (é. férjednek) nincs bűne (I. 86.)


‰dcm O.�iEgcl-kI šdcmct, iEiEl uWd"l –"tl iEiEl-kI ‰dcm iEgcl ujl a fiuk ha nem alkalmas (tk. alkalmasak), az apjukat veszi, hallszik, az apja ha nem alkalmas, a fiukat veszi? (VIII. 443.)


‰dcm O.�uAs ‰dcm  nincl Vnd +l, k+r/-sEi…n n…mfn n‡ncl  városi rossz (é. közönséges) nő neves, falu-híres neves nő  (VIII. 43l.)�m"-p" ¤sI uAs- ‰dcm h¤iEl mI Vnd =scm én ugyancsak városi rossz


‰dcm-kVzI O. (rossz betegség, syphilis) | bőse krankheit �‰dcm-hor"spI  O. rossz formájú | von bősem ausschen


‰dcm O. rossz�m"nXm…slEm, én(azt) gondolom�sidI ‰dcm így rossz (III. 119.)


šdcm O.�l"nt lium"n l"ndcn +ntr"m ‰dcmmI iEl étel evő (tk. evett) táplálékos gyomron rosszá lesz (V. 94.)


Adcm/ K. rossz


šdcm O. baj | übel, unfall�sit nVn "tmEn (v. "tm"n) ez a te bajod (tk. rosszad) (II. 34.)


šdcm O.�itt"m iogdtl" ujl šdcm  nVn uErscn most tehát rád jövő nagy bűnt (tk. rosszat) tettél


šdcm O.�lon/k sAt iim šdcm m"nEm "l pon"! bálványi átok jeles rosszát nekem ne tedd (é. engem ne okolj)! (II. 102.)


‰dcn-hXtql�l‰bct ‰dcn hXtql hét nap, hét éjjel (39)


•dcnhXtl O. egy huszonnégy óra (tk. éjjeles nap)�tAS l•bct •dcnhXtl uXstcll¤ a nyájat hét nap, hét éjjel hajtja


AdI O. kedves(?)�hXncmn" +ldI m¤Ç Ad* +rdEm +lm"l násznak való mily kedves fejedelemhősöm (ez)! (VIII. 429.)�vö. vog.  bti kedves ·(II. 47. 254.)


"dI-pil O. háló-társ (II. 116.)


Adi O. kedves�+r/tn" +ld" AdI iAh mol" +lmcl (fl.) fejedelemhősnek való kedves népek (vagy) mivoltak! (IV. 17.)�vö. vog. bti kedves | ereb (II. 47. 254.)�btin édes | süss (III. 50.)�de: Ŕt szag Ŕtén szagos | riechend ízletes *


"dit- O. édesget�sidI "ditl…lI, +m/s‰l…llI  így édesgeti, babusgatja (VI. 184.)


Akmc¨* O.�i+nlcm-kEm hAt Akmcs valami tíz ház gyűlt össze


Vgcm- O. gyülekezik�m¤r Vgcm/s‰ict  a nép összegyűlt�m¤r Vgcmmcl id.


Vg…m-�‰icn h¤i "r +rd"m mXlc  Vg…mmcl hírhordó férfi sok fejedelemhősöm már összegyülekedett (VIII. 413.)


Vgcm- O. gyülekezik* | sich vertammeln�L"L-p…lck m¤r scd" Vgcm/sct az ellenséges nép ott gyülekezett össze (I. 47.)


 Vgcm-�m¤r Vgcm/sct  a nép összegyülekezett (21)


Vgct- O. gyűjt�vö. Patk. …ktem, bktem gyűjteni (I. 47.)�m¤r u…lE– Vgctt" pitscllI  a népet rögtön egybegyűjteni kezdte


Vg…t- O.�mol"-=rcnn" t¬ Vg…tmeu m—n Vnd +–lU hogy miért hivattunk össze, mi nem tudjuk


Vgct- O. gyűjt�m¤r Vgctti  h¤i népösszehívó ember�m¤r Vgctti tXgA gyülekező hely�m¤r-VktcbsI népgyűlés


Vkmcs- O. gyülekezik�mai-iAh Vkmcslct  a lakodalmi nép gyülekezik


Vkmilii- O. összegyűjtöget (frequ.)�Vkmiliicm m¤r az összegyűlt nép


VktcbsI O. gyülekezés� m¤r- VktcbsI O. népgyűlés


Vkt…s- O. gyülekezik�m%l"-=rcnn" Vkt…ss…dI? miért gyülekeztetek össze? (III. 320.)


«ktcs- B. gyülekezik, összegyűjt�mIr «ktcsl a nép összegyűl�mIr «ktcsA! gyűjtsd egybe a népet!


Vktilii- (frequ.) összegyűjt


Akt¤lA O.�tohlcn-sir  uaicn •rAdElna Akt¤lA  a szárnyasféle állatokat mindvalamennyit gyűjtsd össze!


Akt…s O.�tandal-igi uas-tEl mur Aktcs  a Tandal-öreg az egész város népét összehívta (tk. összegyűjtötte)


Aktcmct O.�mola-sir uai =s, snsna •rAdElna azAt Aktcmct  a milyen fajta állat (csak) volt ott, a menyét mindvalamennyit összegyűjtötte


Vkt…scm tXg•icl moucl VzAt t+gncs  a gyülekező helyük földje egészen tele lett (74.)


Vkmcs- összegyülekezik�l9ndct Vkmcsmcl  a ludak összegyűltek* (44)


Wgrt- K. hány, okád


•grt- O. hány, okádik


Vgct- O. akaszt�l"ngcr …uclt k"t pElgEs ohs‰rct Vgctl‰ict a vállára két oldalról rókaprémeket akasztanak (I. 56.)


•g…t- O.�kim-•g…ts…lI kiokádta (az ételt) (IX. 478.)


Agctta  O. gyűjteni�mar Agctta pitscncn népet kezdtek gyűjteni


Agcmmel O.�azAt s¬ Agcmmel mindnyájan ott vannak összegyülekezve


"g"N O. bábu | puppe�"g"NiiE bábocska


"g"r O. hosszú fülű kutya | hund mit langen ohren


"gI O. az atyámnak idősebb testvére�Obdorszkban e helyett inkább a uirI használatos uirEm-igI (II. 97.)


AgI K. nagy bátya


AgI a férj fitestvére (or. äĺâĺđü)


ahA ühüm�iEgiiE lId" litlcn tXngA?�ahA, "—I, lId" litlcm fiúcskám enni akarsz talán?�ühüm atyus, enni akarok. (38.)


ai O. szerencse | glück�ailI O. nem szerencsés | unglücklich�ailI nin i…ntl" lAn-b¤iI h•lçh iXl hXncsl a nem szerencsés nő varrta (tk. varró) ín-végi gyér(?) varrás fölfeslik (IV. l5.)


™I O. aI K. kicsiny, fiatal | klein, jung�™I-N™urEm O. kis gyermek | kleines kind�™I-hAb egy embernek való kis csónak | kleines boot für enie person�™I-uAs (kis város) orosz falu�™I-kEr-tŁli– kis-fagykéreg-hónap


™I O.�iEm ™iI iEm s+b"m sidI t+tliiI! jeles üzenetem (tk.üzeneti) jeles darabját (tk. jeles darabomat) igyen vidd! (IX. 496.)


™i O.�sXm-rXhlI "dcm ™i, mXgrl-rXhlI ‰dcm ™I, (fl.) szívnek nem tetsző rossz hír, májnak nem tetsző rossz hír (VII. 363.)


™i uAs-to"t tEglcln" lAtm"l VLl" kis város (é. falu) nagyságú fészkére szállt(t.i. a sas) azt mondják (VII. 355.)


™i O. �sVm rXhm"n ™i lou h¤nt pod…r/l? szívnek tetsző beszédet ő mikor beszél? (VIII. 375.)�sVm rXhli "dcm ™I szívnek nem tetsző rossz beszéd (uo.)


™i-h¤iI sogmcln" laÄltimEmn" mikor még fiatal emberkorabeli lépésre (v. nyomra) álldogáltam (V. 153.)


‰iElt"ncn-lA–l‰ncn (tl.) O. csendben-lassan�sid"m"n hallgatagon, csendesen (V. 148.)�vö. Reg. ailta laschingen�vö. még a vog. l•Sel lassan, loašel csendesen KL. lečŔl K.


™i hAb = h+ltI hAb O. kis halászó csónak


™i-hAt O.�nin kVz"nI iEs, ™i - hAtnA uErd" mAsl, s"nz-ohnA •mcl | a nő lebetegedett, kis házat kell neki csinálni, térden ül (é. a szülés alkalmával letérdel)�t"m iEsn" ™i-hAt N'urEm tVidI imct hAt | most a kis ház a szülő nők (gyerekedő nők) háza


™i-p" ™iscg" O. egy kicsinyég*�™i-p" ™iscg" hXi"! maradj még egy kicsinyég! (I. 34.)


™i-pElc O. kisebbik�™i-pElc p¤t  a kisebbik üsd* (I. 82.)


™i O.�mol" +ldI ‰icn uai ‰icl t§st…n? milyen levő (tk. mi levő) üzenetes állat üzenetét hoztátok? (III. 359.)�vö. mol" +ldI k…tcn uai k…lcl t§stcn? mi levő híres állat híradását hoztátok * mi hírt hoztatok?*


™i O.�‰dcm ™ibi ‰dcm i‰zcn tVilcn-kI, m"nEm lXu"! ha rossz hírű rossz beszéded van, (hát) nekem mondd meg! (III. 328.)


™ilI O.�k—tpen tin k—tpcl iogrtm"l-kEmn" ™ilI nEm tincn uXl iXn/t" pits…ncn, kEllI nEm tincn uXl iXn/t" pits…ncn. A közepes díj közepe felé jutásakor üzenet nélküli név* drága helyén kezdtek járni, kiíratás nélküli név drága helyén kedtek járni (é. a leány kérők szótlanul jönnek) (III. 361.)


™i-h¤i fiatalabb, ifjú�™i-h¤i t*icm i+rEmn" l•urlm…lcm fiatalkori erőmmel (ifjúkoromban bírt erőmmel) evezek (134)


™i-h•bcnVt kis csónakos valaki (163)


™i-hAdiiE kis házikó, ahova a hószámos és szülő nők járnak (110)


aii¤ O.�ai loucl aii¤ sugAlcs, uul loucl uull¤ sugAlcs a kis csontja kicsinyre törött, a nagy csontja nagyra törött


aii¤ iis O. kicsinnyé lett*�lilcl aii¤ iis a lélekzete elszorult


ai iltai¤ O. szép csöndesen


aiilta O. lassan


™i mXndU-tnusncn a kis mXndU* és a tunguz* (44)


™i-N‰lcm (tk. kis nyelv) (22)


ai-uQš or. Áîéęŕđńęčĺ ţđňű. Északi osztják falu az bbiorszk*-B* téli posta-út mentén a Biorszktól délre (185 versztnyire) a hatodik állomás. Kb. 4-5 téli ház*.�ai-uQš (tk. kis-város) (II. l6.)


‰icn mogI O. apród�k+rdI k…zcn l‰bct –Xrcs ‰icn mogI tXiEl kardos hét ezer apródja van (II. 78.)


‰icmkidcm O. apró-cseprő�‰icmkidcm pod…r apró-cseprő beszéd �vö. vog. •jemkitem  id. (II. 55.)


'i-As-t8rrm O. kis-obi isten (II. 73.)*


‰icn h¤i i+n +rd"n-kEmn" Łl…n pitlcn hírhordó férfi mintegy tíz fejedelemhősödre esik* le (tk. esel le) (a labdáról van szó)�‰icn h¤i +r/t n…mcn i+ncl sidi uEl/s" hírhozó férfi fejedelemhős neves *je ím megöletett *


™i O.�™ilI k+llI h+dI iXngl…tcn? üzenet nélkül, hír nélkül hogyan jártok? (II. 188.)


™ilI nEm tincn uXl, k%llI nEm tincn uXl iXn/t" pits…ncn  üzenet nélküli név drága helyén, híradás nélküli név drága helyén kezdtek járni (és a kérők nem merik néven nevezni, hogy melyik hősnek a páncélját kérik) (III. 373.)


‰iEl- O.�k+rt sEmbi l‰bct mEn/k hXldIpI iEm sXrmcl "t ‰iEll…lI! a vas-szemű hét mEn/k halódó jeles halálát hadd mutassa meg (t.i. n¤mt=r"m) (V. 109.)


ailI O.�ailI nin iEntl" lAn-p¤iI h•l"h iXl hXncsl-kI, iEcl-kI h=l"m pXh s"uid" i+r tViEl-pElI? ha a nem szerencsés asszony varrta (tk. varró) *


™i-tEln" kis korától fogva (16)


™i-8grl kis szán (kézi szán)


™i-p¤n O. pisze | kleine feder*�™i-tXmAn O. (kis zár) kulcs? | schlüssel?�™i-t¤n O. kis üveggyöngy | glaskorallen (vö. uWl-t¤n)�™i-uai or. ěîřęŕ (vö. p¤i-s+b-nin)�™i-lil : ™i lilcln" +l halálán van 


™i-nin O. hajadon


™i-h¤i O. legény, fickó | knabe, der jüngere�™i-iErn"s O. (kising) (kleines-hemd) gatya (?) unterhosen (?)�™i-l9n/t O. (kis híd | kleine gans) anser eryfropus*�™i-pXiAr alsóbb rendőrtisztviselő | (kleiner herr) laudpolizei-offizier


™i-hAr O. egyéves rénbikaborjú �(vö. hAr-s¤i– rénbikaborjú, ha még nincs egyéves)


™i-Vt O. kicsi valami�™iVdct +llct kicsi valamik


™i-hAt O. külön álló házikó, idemennek a szülő nők és a hószámos nők�t"m iEsn" ™i hAt, N™urEm tVidI imct hAt | mai időben a kis ház a szülő nők háza�t%m nin ™i-hAtnA pidcs : –™ubI iEs az a nő kis házba jutott (tk. esett): hószámos lett


™i �™iiI iEd" O. (*) kisebbedni�‰iElt" O. lassan, halkan�™isch O. kicsinyke


ai-h+ B. fiatal ember, legény


/i-u+š-iygAn B. Vojkár folyó (tk. kis város-folyó)


™i-imI O. a fiatalabb feleség�ai-­m­ B. id.


™i-k+rdI O. csengő (tk. kis vas)�™i-k+rdI –"mlcn sEi sŁm…lcs a kis csengő csengő hangja hallatszott (II. 240.)


™i-kEu"n O. kis üveg


™i a–-p=zrh O. or. íĺëüěŕ�szibériai lazac (Coregonus nelma, v. Salmo nelma?) (I. 43.) *


™i"n O.�™i"n nEn-h+ +lmEm(n") legényember koromban (I. 73.)


Xi"n szerencsés�uAndI! myl" p" Xi"n h¤i +lmEn, Vnt hais‰icn látod, micsoda szerencsés ember vagy, nem talált el (a fejsze) (147)


ailI O.�ailI nin iEntl" lAn nem szerencsés nő varró fonala (II. 160.)


™iVt O. kicsi-valami (I. 95.)


‰iElt" O. lassan�‰iElt" mVn", tygr-iygrtlcn lassan menj, odaérsz


‰iElt‰ncn-lE–l‰ncn (v. l"–l‰ncn) O.�lXurl: lassan suttogva? szól (III. 387.)


™iElt‰sch O.�nin lXurl: ‰iElt"sch, Vn-Vn"! a nő így szól: csak lassan, n%-n%! (III. 486.)


‰icm O. enyv�‰icm-p¤t enyves fazék�‰icmt- enyvez


1icm/ K. enyv�1icm/-p—t/* enyves fazék�h¤l-‰icm halenyv�kVrI-‰icm kecsege enyv�uWl-s+h-‰icm tokhalenyv


‰icm-+n/k O. enyves szurok�k—rnEl"n sAt s+ml…n s+ml…n* rEb k—dcbn" "icm-+n/k iEm s+b hXnm…n mXl"? a két lábad a nád lépcsővel ellátott lépcsős halom közepére enyves szurok jels darabja gyanánt odaragadt-e vagy mi? (VIII. 395.)


1icm/ B. halhólyagból készült enyv�k«r-1icm/ kecsege-enyv�1icm-p*t/ B. enyvtartó, a tűzhely mellett levő rudon*egy kis nyílás van, ebbe helyezik el az enyvtartót (egy kis fadarabra kötött háncs staniclit)


‰icmn- O. enyvez, ragaszt | leímen, kleben�‰icmdii- (fregn.)


aikEl K. hír, üzenet�-p•uct- hírt ad


™ik+l O. hír, üzenet�™ik+l tUd" hírt vinni�™ik+l t+tliidI h¤i hyrhordozó ember�™ik+l p‰iEt- hírt ad�™ik+l pydcrtt" hírt mondani


™ik+l O. üzenet, híradás�n"uIn"-kI iygdtlcm ™ik+l (v. ™igEl) =rcnn" t¤ iyhtiliilcm, pVtlEl"icm-kI Vn iygrtlcm ha világossal megérkezem, üzenet (v. híradás) céljából eljövök ide, ha beesteledem (tk. besötétedem), nem jövök (II. 53.)


™ik+l tUdI h¤i O. hírhozó ember�™ik+l tUdVt O. hírvivő


"l ne�nEnhoi i‰zcnn" "l …ucl"! emberi beszédnek he higyj! (8)


Al O.�Al lĎgAzA ne haragudjál!


Al O.�Am/bctna Al l¤la az ebek meg ne egyék


Al O. kor�si-kI lXn/lct, n+btcl –Xrcs Al ¤-iEt lXn/lct ha oda bemennek (é. az egylábú pXstEk-ba) a koruk ezer koráig örökre mennek (é. odavesznek) (II. 212.)


Al O.�n+bt…l-kI –Xrcs Al sidI tVilEm, iEscl-kI hyu iEs sidI tVilEm az életkor ezer koráig megtartlak ím, az idő hosszú idejéig megtartlak ím (IX. 503.)


Al�n+bt…lI –Xrcs Al * a kor ezer koráig (é. jó sokáig) (VII. 343.)


Al O. kor�•l…l-kI hyu iEm Al t¬ •m…sleu, iEscl-kI hyu iEs t¬ hyltleu (tl.) a kora jó* hosszú kort itt megüljük, az ideje hosszú időt itt fogyasztjuk (é. sokáig itt élünk)


Al O. kor�•l…l-kI hyu Al •mEslEm (fl.) a kora hosszú kort megülöm (III. 455.)


Al O. kor, év�•l…l-kI hyu Al, iEscl-kI hyu iEs az éve sok évét, a kora sok korát (itt megüljük) (II. 85.)


Al O. idő�t"m t"rncn •lcn p" "l iWu"dI! ezen vészetek idejében megint el ne jőjjetek! (II. 95.)


Al O. idő, kor (csak énekekben)�t+rm…l-kI –Xrcs Al-k+ssI i-puz" mVnm"l az ég ezer koráig, örökre ment (II. 99.)


Al-pVdI sEi-NygI iEm pElgEm Lngcm sXh lit…n hyr En/t" pits" *.... húsos jeles felem levetett suba ujjas valami gyanánt vetkőzni kezdett (é. megsoványodott) (VII. 328.)


Al O. lábszár�•lcl tAhncm mVl i+s s"scl tAhncm mVl i+s lábszár koptató (?) mély ösvény, térd koptató mély ösvény


Al�Al-ueulI pitscm a derekam(?) fáj (az énekekben) (II. 104.)


Vl O. ne�iEicl-kI uEIt pXhn" iygr Vl uArtl" az apjának öt fia úgy tolja be (az ajtón) (II. 182.)


"l O. ne�"l h+rii"! ne félj!�"l h+rii"t! ne féljetek!


"l O.�NAlI-kI iEm "l ‰lcmm"n k‰mcn Etl, i+glI-kI iEm "l ‰lcmm"n k‰mcn Etl nyilas jeles ölet emelve kilép (é. tele öllel hozza a nyilat), íjas jeles ölet emelve kijön (VIII. 464.)�vö. vog. •l öl •l-til tele öllel (III. 32.)


"L- O. megmutat�m"nEm "L‰l(ćn)! nekem mutassátok meg (a házat)! (II. 194.)�h¤nd "Ll"*(pass.) hogyan mutatnánk meg? (II. 196.)


Vl O. közönséges�(Reg. Ŕl, all)�Vl-h¤i O. közönséges ember�Vl-l"nt O. rozsliszt | roggen mehl�Vl-m+ngrl O. rendes csomó (az övkötésen)�Vndcb-k+l Vl-m+ngrln" iErs" ay övkötél rendes csomóra van kötve (vö. hXl"-m+ngrl)


Vl kVstI hAt O.�k—tpcn uAs k—tpcln" Vl kVstI hAtcl lyu h¤nt +ld"t? a közepes város közepén keresni való ház ő hogyan lenne? (é. nem kell keresni) (VI. 182.)


Vl-hXtql O. hétköznap�t"m hXtql Xl-hXtql ez a nap hétköznap


Vl-l"n/t O. rozslisztből készült ital�Vl-l"n/t = Er"s-iEn/k (II.51.)


Vl-r¤– O. paraszt ember (or. ěóćčęü)


Xl-hydI O. valahogy�Xl-hydI u"n myu-kI +s l=lcn, s—n-•lcn "dI pil" k—s +lmEn ha valahogy a földem közelebb volna, zúgvégi hálótárs gyanánt lehetnél (III. 264.)


Vl-tXgain" O. félre�tygr, Vl-tXgain" mVn"dI, s¤g"b +stI oda, félre menjetek, lármáztok (tk. lármásan vagytok)�hoidI Vn uEritlcm nem tudok aludni (I. 64.)


Vl-tXgain" O.�sAt Nygrs lEiI hyrI Vl-tXgain" i•urlm…lEm a százáz nyusztfarokból készített takarót félre hajítom (V. 121.)


Vl-tXgain" O. félre�m"nEm Vl-tXgain" v*=grlm…llI engem hirtelen félre taszít (III. 423.)


Vl-tXgain" O. félre�Vl-tXgain" mVn"! menj (csak) félre!


Vl-tXgain" O.�mXnEm Vnt mAsl, Vl-tXgain" mVlEm nekem nem kell, odaadom�(Beriszon* vid. iEl-mślEm) (II. 63.)


Vl-t"–, Vl-+lb…s uAhl" közönséges marhát, közönséges vagyont kérnek (é. nőd* gyanánt) (II. 186.)


Vl-uAi O. közönséges nyílnyél�Vl-uAi N+grcm l‰bct +r/r …ncmm"l –"tl közönséges nyílnyelet faragó (tk. faragott) hét fejedelemhős növekedett föl, hallszik (tk. növekedése hallszik) (II. 78.)


Vl-+l- O.�nVn Vl"t =scn! békén maradj! maradhass! (II. 69.)�Vl "t =scn l=lcn (uErn"-kI Vnt-kI pitscn l=lcn, nVnEn sEngcm nEn-hoi Vnd"m +s l=lcn ha békén maradtál volna (ha hibába nem estél volna) véged vevő (tk. vett) ember se lett volna (II. 70.)


Vl-m"ni- O.�paicn hAb Vl-m"niiEl az oldalas ladik csak úgy görbedezik (III. 278.)


Vl-mAri- O.�NAl-u™i* Vl-mAriiEl a nyílnyél csak úgy törik (II. 240.)


Vl-ogrlt…- O.�L"L k‰tql" s…ucn sWrbI Vl-ogrlt…-lEm ellenség (v. had) fogta hajfontos* zsákmány(?) gyanánt csak úgy lehozom (II. 170.)


Vl-pitl- O.�m" i"snEm-ki Vnt h+ll…ncn, iEm lonck-nEmlI Vl-pitl…ncn ha az én szavamat nem hallgatják meg (r. a szavamra nem hallgatnak), jeles bálvány névtelenné lesznek (é. bálvány nevüket elvesztik) (III. 294.)


Vl-pVtlcs O. �tob Vl-pVtlcs alighogy besötétedett (II. 121.)


Vl-sEii- O.�Vl-sEiiicl csak úgy keringenek(?) (II. 240.)


Vl-t"l- O.�t+rrm-sil-h¤i uWl uAs hXtlcl-kI t"m hXtl Vl-t"lcl az ég-széli ember nagy városa a napja ma persze csak úgy (ide) húzódik* (II. 150.)


Vl-uAnt- O.�i—il"m tEll"l pEl" lAr-h¤lI itpcn sEm Vl-uAntlct az öcséim a páncélruháik felé tavi halhoz hasonló ugráló szemökkel csak néznek


Vl-p" O.�Vl-p" sizcn p+u hou iEm m*r Am/s…s az időtartamos* keceháló jó hosszú idejéig csak úgy ült (III. 375.)


Vl-p" O.�Vl-p" uWsEm csak úgy elvettem (tőle a gyeplőt) (III. 421.)


Vl- O.�l‰bct N"lm…b t‰rcn-t¤t sidI Vlleu, h¤t N"lm…b t‰rcn-t¤t sidI ponleu a hét nyelvű pusztító tűzzel fölgyújtjuk ím (t.i. a várost), hat nyelvű pusztítótűzbe boritjuk (tk. helyezzük) ím (VI. 207.)


Vlli uWscm O. ingyen vettem


Vl O. födél födő


Vl-i¤h O. forgácsfa (a tisztálkodásra rendben* finom faforgácsot használnak, s ezt a hántják)*�Vl-iugi ponm"n n™i faforgácsot eltett nő (énekben) (II. 87.)


Vl-i¤h O.�Vl-i¤gI ponm"n n™i (fl.) faforgácsot készítő (tk. tett) fejedelemnő (é. törülközésre való finom forgácsot készítő nő) vö. UtlEb


Vl- O.�uAs ljl" uWl pArI Vlt" pidcm, iEm l"nt lIdI iEm p+sncl Ett" pitm"l város evő nagy lakomának (tüzet) kezdtek gyújtani, jeles táplálékot evő jeles füstjmenni (é. szállni) kezdett�l"bct N"lm…b t‰rcn-t¤t mXlI Vlcm a hét nyelvű t‰rcn-tüzet*


Vl-�noh-VllEn O.�t¤d"n noh-VllEn (i¤hn" ponlEn a tüzedet meggyújtod (fát teszel rá v. fával megrakod) (III. 473.)


Vl-n+mdEm-csn" amint gondolom (IX. 482.)


"l- O.�hAb "ltI uWnd"n l"ngcr (fl.) ladik-emelő nagy váll (III. 458.)


VL- O.�hXldI-kI sXrmcl m"nEm "t VLl…lI! halódó halálukat nekem mutassa meg! (é. hol sebezhetők meg) (IX. 492.)


Vl"k O. rénszarvasfék* | renutierzügel (II. 25.)


Vl"k O.�hAr sAdI k"t Vl"k ponl…lI a rénbika drága két kantárját fölteszi (VII. 296.)


VlAk�hXnz…n uai-soh Vl"k-k+l tarka rénbőrből készült gyeplű-szár (tk. kötél) (III. 427.)


VL"n O. ragyogó, fényes�VL"n-ArI-horbI +r/t ragyogó-*uka-forma fejedelemhős (név) (III. 453.)�vö. vog. aLin ragyogó VNEg.* (II. 327.)


VL"n keu (fl.) O. ragyogó Ural (tk. kő) (IV. 3.)


"ldcs-O. hordani�"ldcst" pits…ncn hordani kezdték (h.i. a nődíjat*) (III. 373.)


"Lcdii- O. emleget�uWl uAs "lcdiil" nagy öreg várost emlegetnek (III. 304.)


‰lcm- O.�ogrl noh ‰lcm/s…lI a fejét hirtelen fölemelte (III. 330.)


Xlcb O. arc�Xlbcl ‰dcm, lig‰zcs az arca rossz, mérges lett (megharagudott)


Vlcb O.�VlbI�long-VlbI(?) long…l uai kErl…mcl bálványarcú bálvány állattá változtak�= lo*/k-idI (kuL-idI) pitmcl bálvánnyá, ördöggé változtak (IV. 49.)


Xl- O. gyújt�tutlXlcs tüzet gyújtott


Vl-�t¤t Vld" p"rdcs tüzet gyújtatott (24)� t¤t Vl/s" a tüzet meggyújtották (24)


Xl/sct O.�tut Xl/sct tüzet raktak


al-k+rilcn esel (4)�iEr" k+ri- oldalra esik (4)


al-ueilI pitscncn erőtlenné lettek (41)


al-tXgAina O.�ittam kXlAn al-tXgAina mancs mert a rénszarvas másfelé ment


al-tXgain" másfelé (35)


al-uantl O.�tandal-igi sXmcl mancs, al-uantl  a Tandal-öreg megijedt, csak néz


al-uantlct O.�holi+n hoi al-uantlct  a harminc ember csak néz


al-puncld" pitscn kezdtél lélegzeni


al O.�ittam harti togo než al an/ mancs aztán semmerre se ment


al-NXgAdiiiscm O. csak tréfáltam


al-NXgAdiiiscm O.�mA al-NXgAdiiiscm én csak tréfálok


al-lIl"�t¤t al-lIl" a tűz csak ég (61.)


al-lXrIlct�tob sEml"l al-lXrIlct csak a szemeik forognak (62.)


al-lXrI-�(N™urEm) EN—csl" N™urEm sEml"l al-lXr¤lct (ha) kérdik, csak a szemei forognak (22.)


al-l•iEl�Xbcl YzAt* al-l•iEl a nénje csak áll (34.)


EuI m¤rcl al-k=rctliict a leány népe csak leesik a földre (116.)


al-iXng…lii- v. iXngalii-� "s pEl" al-iXng…liiEl csak az Ob* felé járogat (153.)


al hol mVnl, il"mb" nEnhoinI tAs" hát hová lett (tk. megy), talán ember vitte el (79)


al-hoilcncn csak feküsznek (41.)


al-•mcsl csak ül (6)


al�"mbct si k+ln" iErcmct al kutl Vnd"m a láncra kötött ebek közt még csak köz sincsen (84.)


Al  O.�sAt-lon/k-l•dcm-tVlcn oh ii h¤i "lmcm NAlI Al t¬ Alm…sl *-bálvány-szellem-szállta fehér (tk. teles) fej nagyapám uram (tk. öreg) fiatal ember emelte nyilas tegez(?) módjára ide emelődik (é. könnyen fölugrott)�k+nd"m l•icmdcs ™i-h¤i idI könnyven fölugrott, mint egy fiatal ember�vö. vog. •l öl | schoss (V. l49.) •l-til*


™ihrr v. ™igrr O. méncsikó | hengst*


Al, +l- O. aluszik, fekszik


Ql- (As-p.) fekszik, alszik�hoi- O. fekszik


•lcm O. alvás


•lrm álom�Almcl iEdIn" h•bcl uWdI t"llclI ahol az álom eléri, a csónakját kihúzza a partra (164.)�Almcl mVnl az álma elmulik (tk. megy) (164.)


•lrm O.�•lrm urlcm (uEicm?) s•dcn s+b iohtiliilmcn álmot vett drága da*kor járogatunk (mi ketten) (é. álomban) (VIII. 461.)


•lcm-h¤i O. álmos ember�•lcm-h¤i kul –=grt il-Nogrlleu álmos ember vastag nehezét alusszuk (vagy: álmos ember vastag nehezére lapihenünk, megnyugszunk) (II. 117.)


•lcm O. álom�•lmcl iohtcs álma jött


Almcn O. álomszuszék�si-kEmn" Almcn =scm olyan álomszuszék voltam


•lcm fekvés�Almcl iEtscs a fekvésével elkészült (12.)


•lEmcsl¤ O.�noh-•lEmcsl¤ fölemelte


•lcm/scl¤ O.�keu noh/•lcm/scl¤ a követ fölemelte


•lcm/sa O.�iAsna •lcm/sa iogo kézen fogva emelték be (a házba)


•lcm/sa�AsN¤na •lcm/sa a medvétől fölemeltetett


•lcm/sAict emelődtek


•lm¬ O. emeld föl!�tAm keu •lm¬! ezt a követ emeld föl!


•lcmti-idi O.�iAsna •lcmti-idi ioga lXncltsa kézen fogva emelték be (a házba)


"lmclii- (fregn.) emelget�m¤ndI noh-"lmcliicm keu az elébb fölemelt követ (13)


"lmilii- emelget�ohl"l "lmiliilct a fejeiket emelgetik (142)


•lcn (v. •lšn) O. lazac-féle hal�or. ńĺěçŕ* Salmo salar�vö. m. ón-hal


•lcn O. or. ń(ěçŕ* �v. alšn : uWlh¤l nagyhal


•lcn v. alšn O. or. ń(ěçŕ* lazac (Salmo salar)�keu-h¤l, keu-lArnA uEldI h¤l, sitnA* •lcn Urali hal, hegyi tóban fogható hal, * •lcn (?)�keu-h¤l kő-hal, Coregonus albula vagy Coregonus nasutus *** (I. 90.)


•lcn O.�ou-uA–-•lcn az ajtóhoz közel első* keskeny szögelet (női szögelet)�mal-uA–-•lcn a vendég rekeszhez közeleső keskeny szögelet (II. 206.)


•lcn O. �sun …uclt (¤mI •lcn) a zugból *nő-végről (az oldalsó padkának egy része) (II. 204.)�vö. m¤l-•lcn vendég-szobarekesz (tk. bálvány-szobarekesz)


AlnE– O. előre�AlnE– mVnl i iogr– mVnl előre megy és hátra megy (I. 93.)


AlnEs* .... iogE– O. előre, hátra (I. 93.)


•lcn O. első�•lcnn" először�AlnE– előre


Wlcn/ K. első


•lcnE– O. előre (or. âďĺđĺäü*)


AlnEs�lit- O.�m" sVm"m AlnE– tagA holn" litl az én szivem még mindig előrefelé akar (é. tör) (III. 367.)


AlnE– O.�ou-uAsI ou AlnE– mVnm"l –"tl a torkolat felé eső város vége felé ment, (úgy) hallszik (III. 469.)


AlnE– O.�AlnE– holnI +ld" litlcm még elől akarok lenni (II. 46.)


AlnE– O.�AlnE– mVncs, m" AlnEmn" mVncs megelőzött (I. 96.)


•lcnn" először�"ngiiE, m" "t t"ll‰icm •lcnn"! anyácskám, engemet hadd húzzanak ki először! (88)


•lcn-sXgAt O. reggel felé


•lcn-sXgAt O. reggel


•lcn-sXgAtt¤ iis O. reggeledett


Alncl pEl" előre felé�Alncl uAntl előre felé néz (52.)


Alcn O. vége valaminek�Alncl Euclt a végénél


Alcn O.�kol Alcn il-“sllscl¤ a kötél végét leeresztette


Alcn O.�uas num-Alcn Euclt a város felvégéről


AlniS O. előre�AlniS manda pidcs előre kezdett menni


ali (orosz: čëč) O. vagy


ali O. avagy�kXlAnct lilcnct ali hXlcmct lin and oSlcncn a rénszarvasok élők-e, avagy döglöttek, ők nem tudják


ali vagy�nEnhoi-lI alI mol" ksL-lI t"m hAtnA +l? ember-e vagy valami ördög van ebben a házban? (80)


XlI vagy�t=rrm-iEhn" XlI hŻN-iEhn" NAts‰icm az isten fiától vagy az alvilági fejedelem fiából mentettem meg (119.)


AlI O. öcs�AlEm öcsém, a párhuzamos sorban�iżEm id. (III. 457.)�vö. kan* QlI vj. 9Li | jüngerer bruder der mutter; sohn jünger als ego, der Ŕltgen bruder d. mutter*


AlI O. húg(?) jegyes�* nXm…sl: AlEm hodI Xurs-pElI *és gondolkodik: a hugom (v. jegyesem) hogyan is mondta?�•lcl hożA iogI-kErl…l a hugához(?) visszafordul (II. 210, 212.)


AlI O. feleség�sAzI-ohl…n uAsEm …uclt mourt-sVnz…n n™i AlI uWdEm-k+ssI k+r/t "dcm +r/t m" h¤nd =scm? az (én) jeles szülőpárosomból hogy földháti* fejedelemnő feleséget vegyek, falusi rossz (é. közönséges) fejedelemhős hogyan volnék? (VIII. 379.)


AlI O. �iEiU-ki s•Idcn EuI mocl-s—n +ll" n™i AlilUn" lEż"tl" az apánk drága leányát a föld szögeleten levő urasszony sógornőnk (hugunk?) hadd készítse föl!�= imIlUn" asszonyunk


AlI O. �moucl-s—n +ll" n™i •tcl a föld szögeleten levő nő huga (v. asszonya?) (III. 310.)


AlI O. húg�m" l=lcn, iEiEm-kI h=lrm pXh hoidI …uclt iXršn hXrd¤t uE–"l n™i AlEm hożA hXN" uAs l=grt …uclt tog¬* "t mVnlXm! hátha én ***


AlI O. orosz származású feleség (?)�m" N•lcn nin sAt tin"m Vn k"tliimEn, nVn h¤i…n r¤– h¤i s…ucn n™i Alcn tincl k"tlmEn az én nyilas nő száz díjam nem kaptad meg (tk. fogadtad el), a te emberes* orosz ember hajfonatos fejedelemnő asszonyod díját fogadtad el (é. a leány testvére helyett a felesége szökött le a menyasszonyi csónakba*)


AlI O. �a Reguly-féle turem helyett, az obdorszki* osztjákon következetesen AlEm szót használta az iżEm öcsémnek megfelelő párhuzamos kifejezés helyett. (III. 476.*)


XlI O. ugyan�XlI mol" kVslEm, lWu sXgA t* iElct ugyan mit keressem (őket), ők majd idejönnek (III. 429.)�or. ŕëč, čëč, đŕçâŕ�vog. Ŕli T. ŔLi KT. vagy�z*. ali  oder, oder vielleidtes*


XlI O.�mVttI iEn/k-h¤i tXicm uAdcm uE–pi sAt long (v. lon/k) XlI +lmcl valamely víz-emberének birtokában volt ősz arcú száz bálvány az talán (V. 83.)


•lcn-hoslcm-tAhtcn/t…g…l h+ngI-p™i (fl.) ... fölbukott buvár *** dombja (fl., �uAs n…mcl si a város neve ez (III. 477.)�h=rcn/-—n uAs a h. folyó torkolatával***


Alcn-"s-pirI O. obi makkréce (IV. 8.)


Ald…s- O. huzódik�lou i—bcln"*�Ald…ssct huzódtak (III. 343.)


Ald…s- O.�lou i—bcln" t…lcn uAs ‰icn h¤i "r mogcl Ald…ssct  ő utánaa teli város *dó férfi sok apródja húzódott (III. 419.)


Alt- összeró*�k"t i¤h …uclt Aldcm hAb két fából összerótt ladik (130.)


h=lcm i¤h Altn"n hAb három fából összerótt ladik (131.)


l‰bct  Altn"n hAb-tél L"Ln" si iEs™imcn hét nagz (tk. összerótt) csónakkal teli ellenség jött reánk (133.)


Alt- O. told�h=lrm tohpI uX– iEm toh Al/lEm három tagú siralom jeles szakát toldom (-. sírni kezd) (III. 390.)


Alt- O. hozzátold�¤-Aldcm NEl n™i (fl.) egybetoldott négy nap (é. egyfolytában négy napig) (III. 435.)


Alt-�h=lrm ninEm h•rcn oh-k+l iEm s+bl"l ¤ Altm"n iErd" mAslct három nőmnek rénbikás fejkötele jeles darabjait egymáshoz (tk. egybetoldva) kell kötni�h=lrm "n"s ¤ Altm"n iErscl"m a három szánsort egymáshoz (tk. egybetoldva) összekötöttem (III. 429.)


Alt- O. hozzátold


Alt- O.�tVl-"rI s=bcl Altm"n •m…slcm téli ének darabját toldozva üldögélek (IV. 58.)


Alt- O.�ohs•tpi-ť¤bcrlos Alth+lcntl (mA il-pittcm) a rézhüvelyes Tyiberlosz meg ne hallja (az én **


Alt- O.�ohs•tpi-ťibcrlosna Alt h+llAicm! a rézhüvelyes Tyiberlosz meg ne hallja!


Alt- O.�nEmctti NaurEm alt Zuctl! egyik gyerek se gágogjon!


alt�nEmcttit alt Zurl egyitek se (tk. egyik se) gágogjon


alt O. ne, hogy ne�kurlan alt NilAict, iAslAn alt NilAicst a két lábad (tk. lábaid) ne lássék ki, a két kezed ne lássék ki


"lt ne�kuL l‰bct u…lcmVtl Vn/-kI uEritl, lou "lt iEl! ha ördögi hét fogása nincsen neki, (akkor) ne jöjjön! (171.)


"lt ne�si uWlbAslcn igIn" "lt sEiAlcl‰iU! a nagy-folyóági öreg meg ne lásson bennünket! (154.)


"lt se�n…mcttEt "lt *url egyitek se gágogjon (lúd) (44.)


"lt�uAzEm "lt sug"tl", EuI hXl…uct mVnl a városom ne lövessék össze, a leány holnap megy (ll5.)


"lt... "lt akár... akár�l¤b uErl", "lt tAs +l, l¤b uErl", "lt =grl +l! Ha evezőt csinálunk (tk. evező csináltatik), akár vastag(?) legyen (az), ha evezőt csinálunk, akár vékony legyen (az)! (127.)


"lt hogyne�"lt lIl…mcn hogyne ennénk meg (v. persze hogy megesszük) (138.)


"lt hoilcm! hadd fekügyek!* (99.)


"lt�m" nVnEn lIlEm. "lt lIlEn! Én téged megeszlek! Csak egyél! (97.)


"ltI-k…zcn k"t h¤i szablyás két ember (157.)�ou k"t p…lckn" "ltI-k…ycn  k"t h¤i lailcncn az ajtó két oldalán szablyás két ember áll (157.)


"L- mutat�iogr-iEdEm-mXz" Vnd-kI "LtEn, nXmcsm"n +l"! ha visszajöttömig meg nem mutatod, eszeden légy! (111.)


XLbcn O. festett�h¤i –Xbcr-z+* XLbcn "r "n (fl.) emberes –Xbcr ember festett sok tálja (IV. l8.)


ALb…n�h¤i sXbcr h¤i ALb…n "n hAnl" (v. h¤icn) emberes sXbcr-ember festett táljába merik (az ételt (III. 357.)


ALbcn O. festett�h¤i –Xbcr h¤i ALb…n "n ilbEmn"* hXtlt…l" a férfi  –Xbcr-férfi festett tálját elém tolják (IV. 64.)�vö. vog. vęgęr bLb=Ŕ aL***


aLp…n (v. aLp"n) O. festett�h¤i sXbcr h¤i aLp…n (v. aLp"n) "n ilbil"ln" hXtlt…s" a saber férfi festett(?) tálját eléjük tolták (II. 184.)�vö. vog. aLpti fest (T. 27.)*


ALp…n O. festett�h¤i sXbcr h¤i ALp…n NAlI pon/s‰ict az emberes sXbcr-ember (é. orosz?) festette kanalat tettek (a tál mellé) (II. 216.)


VL"n u™i ragyogó? botos (130.)


ALbcn O.�h¤i –Xbcr-h¤i ALb…n "n (fl.) az emberes  –Xbcr-ember festett tálja (VI. 259.)


QLpI, QLpcn R. festett�(R. olypi, %lyping) vö. bLp*


Vlcb O. arc�Vlb…n h¤i Vlb…l k"r/t norbI norcn p¤t k"ridiim"l arcos férfi arca vasfülű füles üst formára változott (é. nagyon haragos volt, az arca egészen megfeketedett) (V. 178.)


i…m huiI Vlb"m uAndcm Vnd"m, +rdI uE–"m uAndcm Vnd"m jeles férfi képemet nem látták, jeles fejedelemhős arcomat nem látták (VIII. 393.)


m" Vlb"m tVis" uWrdI pXnhr"s s…u…l +r/t c—Em p" iohtcs az én arcomat viselő vörös bógáncs (é. hozzám hasonló) haj-fürtű fejedelemhős öcsém is megérkezett (VIII. 406.)�vö. 54.s.: m" horbEm *


Vlcb O. arc�Vlb"n nEnhoi O. szép* ember


VlcblI�m" nVnEn VlcblI p‰iEtlcm én téged megszégyenítlek�VlcblI pit- magánkívül van, egészen odalett�VlcblI pidcs *


Vlb"m uWrdiiI iwm"l O. az arcom megvörösödött


Vlbcn nEnhoi szép* ember


"l- O. hord, emel�"llii- (fregn.) hordoz�‰lcm- emel, hord


Vl- O. fűt�k+r Vld" (inf.) O. kemencét fűteni


AltEl O.�s•rcm i¤h "r Alt%l "rcl i•urll" száraz fa sok teli ölének sok* hajigálják (VI. 260.)�vö. vog. •l-til tele öllel (III. 32.)


"ldEl v. "ltEl O. tele öllel teher�¤ "ldEl-i¤h O. egy nyalábfa


AldEl O. tele öllel�vö. vog. •l-til ua.�l‰bct AldEl h+l- i¤h, l‰bct AldEl s¤mct = k"t l‰bct AldEl hét teli öllel jegenyefenyőt, hét teli öllel nyírfát = két hét teli öllel (hoznak be) (I. 54.)


•lcn O. korán�holn"  •lcn még korán van�t"m hXtql •lcn kilscm ma korán keltem


‰lcnttI-i¤h O. vö. nasilk"- i¤h (tk. emelő-fa)


•lcn O. reggel�•lcn h+s O. esthajnal csillag�•lcn-h¤NLL reggeli szürkület�•lcn-sXgAt reggel�•lcnn" reggel


•lcn O. reggel�•lcn" iEs = h+tlcs nappalodott, kivilágosodott (tk. reggelre jött) vált az idő (I. 15.)�vö. "ttI iEs éj lett uo.


•lcn-pEl" O. felől (ritkán)*�mVl™i nVn EN—cslcn kVl‰nct •lcn-pEl"? Miért kérdezősködöl a rénszarvasok felől? �Vologodszki evanyel* fordításában olďnpela felől, miatt (I. 8.)


VLcdii-�VLcdiil" (pass.) rebesgetik (VII. 326.)


VLct- O. emleget?�molt…l (v. molt"l)-scr-h+ iEngcl VLctl" valamiféle ember vízét emlegetik? (III. 455.)�a párhuzamos sorban: lXurltl" rebesgetik


VlI O.(?) fedél�mVltI iEn/k-h¤i tVicm u•dcm uE–bI sAt long-VlI +lmcl valamely víz-emberének birtokában volt ősz arcú száz bálvány-fedél(?) volt (V. 83.)�vö. vog. Ŕl födél, felső rész | deckel, dach


VlLii- O.�i…mV– h+dI VlLiidEm-l"mb" pedig mintha jól gyújtanám meg (III. 473.)�t¤t VlLiid"l-sXgAt amint a tüzet rakja (tk. tűz rakása közben) (III. 474.)


VlLii- O.�l‰bct N"lm…b t‰rcn-t¤t VlLiiscl-kEb" ha már a hét nyelvű pusztító tüzet meggyújtották (VII. 287.)


VlLii- O.�sVnzcn i=grl sVscl s+hn" "lLiillI a hátas íja hátát alig emelgeti (VIII. 449.)


"lm" (?)- O.�uWrs…n p¤nbI lai-hAr-soh n‰mcn "lm"lEm a sűrű(?) szőrű alvilági rénbikabőrt hirtelen leemelem (IX. 475.)


"lm…bt…- O. fölad, fölsegít emelni valamit�nXn Vnt-kI uEritlEn,  m" nVnEn "lmcbtElEm ha nem bírod (fölvenni a hátadra) én majd föladom


"lmii- O.�og"n pVl n¤mbIn" m—neu "l "lmiil" a fejed tetejéig minket ne emelgess�más változat szerint: m—neu nourn i¤h n¤mbIn" "l "lmiil"! minket ágas fa fölé ne emelgess! (é. ne dicsekedjél velünk!) (IV. 26.)


"lmilii- O. emelint


"l/t O.*�+n/t-igI-k—nzEn-tEl iirEmn" "l/ u"ntl" erdei-öreg (-. medve)-karmos-páncél bácsikám meg ne lássa (II. 134.)


"lt O.�mVttI mou s…ucn n'i +s-kI l=lcn, uAhtI sVmcl "lt k—s +–s"-l=lcn ha valamely földre(való) hajfonatos fejedelemnő lenne, éhező szivüket (é. éhségüket) az persze fölismerné (III. 328.)


"l/t* O.�siskI-lil Aln"m mVndI "l/t* uAntlEm veréb-lelkem végét menni le lássam (III. 501.)


"lt O.�"lt mVnl! hogyne menne! (II. 125.)


"ltI-hir O. úti zsák | reise-sack


"ltI-kEzI O. kard, szablya 


"ltI-k…zcn "t O. (tk. kardos este) A vulpatli* áldozati ünnep estéje.


2ltEl K. teli öllel, teher


"lt- O.�sitn" sitm"l t‰—cn hAt n…mcl "ltl…lI egész szerzett* (tk. szerezte) „gazdag ház” nevét viseli (VII. 353.)


"L- mutat�kEzEn "LI! mutasd meg a késed!�"Lilii- (fregn.) mutogat


"lt O. hát ne�lou Vnt-kI uEritl, "lt iEl ha nem képes, hát ne jöjjön (I. 69.)


"lt O. ne�‰iElt"-‰iElt"! "lt s—g‰lcl! (csak) lassan, lassan! el ne törjék (tk. az ablak) (II. 40.)


"lt O. persze hogy�hXt–A kVzI Vnd +l? "lt kVzI hogyne fájna? persze hogy fáj (I. 94.)


"lt- O.�¤-ALm"n (vagy: "ltm"n) egy sorban, egymás mellett (II. 35.)


m"nEm "ltcm (vagy: tWurm) h¤i-uai holn" Vnd"m az engem hozott hím-madár (tk. állat) még nincs meg* (IV. 79.)


VL- (v. "L-)�k"rtn" +ldI l‰bct sAtn" sidI VLI! vasban levő hét százat is igérj neki! (VII. 287.)


"ltlii- O.�lXgrcn h¤i (lXgAr) "ltliidI iorlI pitmcl páncélos férfi páncéljukat hordani erőtlenné lettek? (II. 218.)


"ltLii-�k"rdI pVd…b k"t m+ng"m uEt l¤ibI l¤icn Vl-"ltliill"m a vasfenekű (-l talpú) két bunkómat öt újjas kezembe csak úgy fölveszem (V. 162.)


* O.�t"m u…rcm sArNI sEm "ltn…n (v. "ltn"n) n'i tVicn i¤h p'l"ttI Ell…l a ma szedett arany szemét emelő(?) nap tetejes fa magasságnyira emelkedik (III. 466.)


"lzii- O.�si mou-s=bcl pEl" "LziidI uAs ezen föld darab felé jelzele(?) város (III. 306.)


Vlzii- O.�suilcm hAb Vlziil" mélyre sülyedt* ladikra céloznak (ezzel a kifejezéssel: NAg…le hAb mélyen járó ladik) (III. 507.)


"mdcb O. öröm, örvendezés�"mdcbtc- megörvendeztet


"mdctlii- örvendezik�"m/p "mdctlii…l az eb örvendez


"mdctlii-�iAsl-iEt "mdetliim"n Nogrmlct keze *évél örvendezve iramodnak (III. 274.)


Amdilii- O.�
h¤t iEngcn h¤i uWicn uXl uWtn/ AmdiliilEm a hat víz férfiának való medvebőrös? helyre leültetem (III. 296.)


Vmcr- O. merít, merül�Vmcrmc- (mom.) elmerül�Vmcrdii- (fregn.) merít


«mcr- B. elmerül�vö. vog. •mxrtaxti*


«mcr- K. merít, merül�«mcrm;*- (mom.) elmerül


Vmcrm…- O.�i—cl NAlI Vmcrm…s az öccsének a kanala elmerült (a tálba) (II. 216.)


‰m…t- O. örvend�"mdcm h¤i k—r"m-iEr "md…s örvendező (tk. örvendezett) ember lában íze (tk. oldala) örvendezett (é. ugrálva ment)


‰mct- O.�lí¤-p" ¤sI "mdcm ua* ‰mctmcl-l"mb" ők is mintha örvendező álalt gyanánt örvendeztek volna (VIII. 438.)


‰mct- O. örvendez�"mdcm h+ sVmEm iEr "mdcs örvendező (tk. örvendezett) férfi szivem oldala örvendezett (V. 116.)


‰m…t- O. örül


"m/p O. eb�hAr-"m/p kankutya�nin-"m/p nőstény kutya�{"ngI-"m/p evet-vadászó kutya�Nogrs-"m/p nyuszt-vadászó kutya�ohs"r-"m/p rókavadászó-kutya


Am/p/K. eb, kutya�hQr-Am/p/ kan kutya�n:-Am/p/ nőstény kutya�Wlcn Am/p/ első kutya a fogatban�lAng­-Am/p/ evet-vadászó kutya�NogRs-Am/p/nyuszt-vadászó kutya�uoh sAr-Am/p/ róka-vadászó kutya


"m/p O.�l‰kcn "m/p hámos eb (VII. 367.)


"m/p-p=zrh kutyakölyök�"m/p-p+shiiEm mogil"ln" "lt porl"! a kis kutyakölykemet a többiek meg ne marják (tk. harapják)�"m/p-p+shiiEm 8gRln" tVidI iEmmI iEl a kis kutyám szánba fogni (tk. tartani) (már) alkalmas (tk. jó lesz)


"m/p O.�Eblcn "m/p vizsla (tk. magos kutya) (III. 492.)


"m/b-rEh O. or.âîäčíöŕ * (I. 97.)�"m/b-uE– ebpofa (szitokszó) (II. 67.)


"m/p-soh O. a suba (málica) aljára való kutyaprém


"m/p-m+ngRl O. ebcsomó


"m/b-8grl ebszán (23.)


Am/bna O.�i+n Am/bna lEl/scncn tíz ebre (é. számra) fölültek


Am/b-oh O. ebfej


"m/bohp=zrh ebfej (3.)


Am/b-=grlmcn O.�min Am/b-=grlmcnna uEl/saimcn  mi ketten az ebszántól (tk. az ebszánunktól) megölettünk


"m/b-8grl noh-•mcts" az ebszánt fölállították (26.)


"m/b-9r-iAh O. eb(fejű) szamojédok�–El "m/b-9r-iAh mui As tVilct(?) a tiszta eb(fejű) szamojédoknak micsoda eszük van(?) (II. 53.)


Amb"r O. hambár, éléskamra


AmbAr B. éléskamra


Xmcn O.�N+rmil" Xmcn tur a medve dörmögő hangjával (III. 449.)�vö. Taas.* 6mricm, 6mrit"m | brüllen, blöken*�� f. ammua


•mrn o.�i—bEm …uclt uAs lIl" •mrn? t¤r t¤tlt…l‰icm mögöttem (v. utánam) város felfaló bömbölő torokkal (é. hanggal) utánam erednek (VI. 262.)


Xmcn O.�'I p¤sI Xmcn t¤r togr-n‰urrm…lcm kis hadi üvöltő hanggal odaugrom (VIII. 469.)


•m…s- O.�t"m •m…smEm tXgAn" ezen ültő (tk. ült) helyemben (III. 405.


•m…s- O. ül�•m…stI-pVz"n O. szék


•m…stI s•gcl O. ülődeszka


•m…s- O.�m" hXrn" •m…slcm én csapdákat helyezek el (tk. én a tundrán ülök)* (III. 485.)


•mcs- lakik�p"-mou •mcsl" n'iI mou idegen föld lakta nős vidék�p"-mou •mcsl" +rdI mou idegen föld lakta uras vidék�p"-h¤i •mcsl" u"rsI mou idegen ember lakta vesszős föld�p"-h¤i •mcsl" pAmI mou idegen ember lakta füves föld uo.


•m…s- O.�k"t l"ngcrl"l lXgrcn k"t +r/tnA Am/s…mct két oldaluk felől két-két fejedelemhős ült (tk. két oldalaik két fejedelemhőstől ülettek) (II. 214.)


•mcsl O.�uas •mcsl (ott) város van (tk. ül)


•mcs- O. ül�•mcstcn tXgAina az ültő helyedben (tk. ülésed helyén)


•mcsla O.�pA mou •mcsla naizi mou idegen föld lakta nős vidék


•mct- ültet�'i-8grl Elti •mctsclI kis (kézi) szánra ültette (19)


sogA-uElb…s •mctlcncn fogoly-hurkot állítanak (dual.) (32.)


•m…t- O. ültet, elhelyez�Amdcm i¤h-p9n O. elhelyezett cége*�m" nVnEn •m…tlEm én téged leültetlek�hAsn"-hAtnA •m…tl" börtönbe vettetik (tk. ületik) (II. 70.)


•m…t- O.�NXlcn hAb bXrg…l •m…tscl, NXlcn rit NXl…l •m…tscl orros csónakuk derekát (arra) állították (v. irányították), orros ladikjuk orrát (arra) állították (tk. ülették) (IX. 476.)


•m…t- O.�pArI •m…tlcm én áldozatot állítok (tk. helyezek el) (II. 158.)


•m…t- O.�i=grln" s"ucr-ios •m…tlEm, i=grl i¤h-s'in" •m…ttI mAsl. s"ucr-iosn" l…bch uEll", ohs"r uEll" a nyúl ösvényére íjat állítok az újat a fa mögött kell fölállítani. A nyúl nyomán jeges rókát lehet fogni, rendes rókát lehet fogni (tk. ölni) (III. 484.)


•mct-�"dcl uAs Amdcs külön  várost alapított (30.)


•mct-�pArI p¤t •mctlcm ételáldozatos fazekat állítok�pArI p¤t •mcttI uWN— uElmEn ételáldozatos fazekat állítani lazacot öltél (139.)


Amdcm(t)- O.�+r/t •m…sl" s•dcn uXl Amdcm/l‰icm fejedelemhős ülő drága helyre földültet engem (III. 501.)


Amdilii- O.�
i…l…b soubI sourn h•lcb Amdilii"-s"!* friss karójú karós hálódat ültesd (a vízbe)! (VIII. 448.)


•mdcm O.�si •mdcm h•lbcl t•-hulna azAt* tElii¤ haicm állított hálója egészen tele van kárászszal


•mdcs O.�lXl-kEm p+n-s+b •mdcs öles varsát állított le


•mctta O.�uAs-li–  •mctta pidcs récse*fogót kezdett állítani (tk. ültetni)


•mctlEm O.�•dcl hAtna oldŻ  Eucm •mctlEm*�nXnEn malEm ai Eucm neked adom a legfiatalabb leányomat, a külön házban lakó leányomat adom oda


•mctscl¤ O.�=glcl +mlcb sŻlna* •mctscl¤ a szánját egy lék szélére állította


•mctscl¤ O. ültette


•mctscl¤ O.�s+mm¤ •mctscl¤ fölültette


•mcsla O.�pA hui •mcsla uArsi mou, pA hui •mcsla pAmi mou idegen ember lakta vesszős föld, idegen ember lakta füves föld*


Am/s"ndii- O.�n+bt…l kI •lrl iEs Am/s"ndiseu a koros idő sok koráig ülepedtünk (= uEk uoliisU v. u%l¤sU) (III. 300.)


Qm/scnt- K. ültet


Am/s…lt- O.�+r/t n…mcn k"t +r/tcl�Xurn pXl uAst‰ncn Am/s…ltlscl"m fejedelemhős neves két fejedelemhőst mintha csak torkolati gerébbel* halászna, megüleltem (é. elejtette) (VIII. 303.)


Amscm O. nadrág�Amscmcl …uclt uAt-rXu, iski-rau mXhtI iEl a nadrágján a szél és a hideg átjár (I. 59.)


Am/scmdii- O.�+r/t •m…sl" tincn uXl Am/scmdiilEm fejedelemhős ülve (tk. ülő) drága helyen hirtelen fölülök (III. 290.)


Qm/scmt- K. ülepedik


Am/s…mt- O.�ogrl Am/s…mttI tXgaicln" Am/s…m/l a feje ülető helyére ülepedik (é. a feje visszaugrik a helyére) (III. 460.)


Am/s…mt- O.�sXs-u"s tincn uXl Am/s…mdcs menyétréce drága helyére ültette (é. leterítette) (II. 242.)


Am/s…mt- O. ülepedik (III. 470.)*�t¬ Am/s…m/lcm ide ülepedem


Qm/s­lii- (fregn.) K. helyezget


Am/silii- O. üldögél�iEz" Am/siliiEs egy kis ideig üldögél (I. 48.)


Am/silii- O.�pVl-NXlI h+rb…s h¤i Am/siliilcm fül-porcogóra(?)(való) üzenetet (hallani akaró) férfi gyanánt üldögélek (III. 461.)


Am/silii- O.�p'ilI t=rrm tincn uXl Am/siliiscu sima isteni drága helyen üldögéltünk (-. nem badakoztunk*) (III. 300.)


Am/silii- O. üldögél (II. 87.)


Am/scmt-�igcl noh-Am/scmdcs az ura egyszerre fölült (175.)


Am/silii- üldögél�k‰rcs iEž" t+d"sch Am/siliiEl a kerecsen-sólyom egy kissé odább üldögél (76.)


•mcst"l tXgA az ülőhelye (tk. ülése h.) (103.)


•mcstalna�tAdA •mcstalna nEmcya Xndi uantl itt ültében semmit se lát még


•mcstal sXgAt O.�•mcstal sXgAt uantman tXilcl¤ miközben ül, észreveszi


•mcsta O.�•mcsta untSiiis le akart ülni


Am/scs O.�s%s –ertta Am/scs a menyét leült varázsolni


‰mct- örül, örvendezik�mil t"mbI pEl" pidcm m¤r ‰mctm"n iEsct a sapkán ** nép örvendezve jött (30.)


Qm­- v. +m­ K. bőg�Qmii-


Amscm nadrág�Amscm Vn tViEl i u'i Vn tViEl nadrágja nincs, botosa sincs (100.)


XmozEnnEs O. talán, tán | or. ŕâîńü ëčáî (II. 68.)


Xmr"n*-"n O. csésze, findra


An O. cölöp, karó | pfozlen, pfahl�i+n/k-AnpI •ncn pXl jeges cölöpű cölöpös cége*�pXl-An si Anl"l kur iug"nn" +ldEtl"n, sitn" i t"h ezek a karók lába gyanánt vannak, azért erős) (III. 477.)


"n�n"n/k-p…lck hou "n vörösfenyő hasábból készült hosszúkás tál (29)


"n-•lcn a tál vége�¤ "nn" •mcslcncn: tom "n-•lcn pEl" ohsAtpI-ťibcrl+s, t"m "n-•lcn pEl" i=icl egy tálnál ülnek: a tálnak amaz végén a rézhüvelyes* Ty., a tálnak emez végén a bátyja (65.)


"n hAns" tálba tették (t.i. a csukát) (65.)


Vn-Vn"! O.�nin lXurl: ‰irlt‰sEh, Vn-Vn" a nő mondja: csak lassan, n%-n%I (III. 486.)�u…lE– p…lck-t¤dI sXgAt nin lXurl: ‰irlt‰sch, Vn-Vn" rögtön amint széthúzza (a szeméremtestét) a nő így szól: csak lassan, no-no!


"n O. edény, tál, fatál�kEu"n (kő-edény) palack�"n-sXurn nyírhéj edény*�s¤mct-"n nyírhéj edény


An/ tál�i—h-An/* B. fatál�hou-An/ hosszú teknő alakú fatál


"n O.�irr …sql" irm "n sidI …sqlEm a véráldozat eresztő jeles tányért * leeresztem (t.i. a vízbe) (IX. 496.)


"n"s-p¤zI O. szánfar, a szán hátulsó része�i…ucl "n"s-p¤zIn" irrscllI a nőtestvérének a szánja farához kötötte �"n"s kirs" a szánt befogták *


"n"s O.�noi-hor…n "r "n‰zct lE—"tl‰ict a posztóval borított sok szánsort elkészítik (III. 403.)


Vnd" (v. śntA) (kunž.) még nem�hXtql-kudcb Vnd" irl még nincs dél


Vnd" O.�kutpcn uAs kutpcln" iogrtlcm a közepes város közepéig még nem jutok (III. 469.)


Vnd" O. még nem�uAsAn uWl +lm"l, uAs-kudcbn" (v. k—tpcln") Vnd" iogrtlcm a városod (jó) nagy, a város közepére még nem jutok (II. 138.)


Vnd" O.�i¤gcn uAs-s+bEn hou +lm"l, kutpcn uAs kutpcln" Vnd" iogrtlcm a fás városod darabja bizony hosszú, közepes város közepéig még nem érek (III.*)


Vnd"m O. nincs�Vnd"mncn nincsenek (ketten)�Vnd‰mct nincsenek�m" lWurl"l kVsscll"m, lWu Vnd‰mct én őket kerestem, ők nincsenek�Reg. ma endamel vog. Ŕm-tal nélkülem�Reg. lu endamel  vog.  tŔu-tal nélküle�Reg. mung endamel vog.  man-tal nélkülünk�Ezek helyett obdorszkban a következő szólások járatosak: ***


Vnd"m O.�hoidEn piln" iEscn? Vnd"m ‰dcl kivel (tk. kicsodáddal) jöttél?�seakdoel* (tk. nincs) egyedül jöttem (I. 34.)


Vnd"m�hAtn" nEn-h+ Vnd"m +s? a házban (más) ember nem volt?�¤ igI +lm"l egy öreg ember volt (III. 268.)


Vnd"m O.�‰icn uai ‰icl uErm"l Vnd"m beszédes állat beszédét nem tette (é. nem szólt semmit sem)�vagy: ‰icn uai ‰icl sitm"l Vnd"m beszédes állat beszédét nem kapta (é. kérdésére nem feleltek) (III. 351.)


Vnd"m O.�iErl" uAs iErl"l Vnd‰mct az uras város urai nincsenek (ott) (III. 365.)


Vnd"m�m" Vnd"mEn …uclt "l mXn"! = m" t"glEm "l mXn'! nélkülem ne menj!�m—n Vnd"m(eu) …uclt "l mVn"! nélkülünk ne menj!�m" nVn Vnd"mEn …uclt uAsnA iogrtscm én nélküled a városba érkeztem (II. 80.)


Vnd"m-kI O.�¤-h¤icl lXurl: „kVl"nl"m hol mVn/sct?”�p"-h¤i lXurl: „ Vnd"m-kI tXbsct?”�lou lXurl: „tXbsct tXng".” Az egyik ember (így) szól: „a rénszarvasaim hová lettek?” A másik mondja: „nem -e vesztek el?” Ő mondja: „elvesztek.” (I. 31.)


VndI O.�nXn p"rttEn h¤ndi, mVlcm VndI nem te rendelted (a pálinkát) (tk. a te rendelésed mikor), adok vagy nem (az tőlem függ) (I. 63.)


VndI O.�*simE–ctn" iogrtmEm- VndI? hát ilyesmi jött hozzám (v. rám) (III. 474.)


VndI O.�"s-ho—cnn" uAs "r VndI, nin hodI Vnd"m? Az Ob mellékén nem sok város van-e, hát nő nincsen? (III. 330.)


VndI O.�VndI "tln" VndI hXtln" sem éjjel sem nappal


VndigI O.�VndigI-l=lcn k=rdI sEmbI l‰bct mEn/k t"d" "t =sct-l=lcn ha a vas szemű hét manó is itt lenne (II. 132.)


VndigI O. talán (I. 15.)�¨i-kut h¤i lXurl: k—Ln" h¤– s" tXng"? némely ember (azt) mondja: az ördög viszi rá (a lopásra), ha nem hát (azt) mondja: talán az isten vette rá? (II. 69.)


VndigI O.�kVl"nl"m hol mVn/sct? VndigI tXbsct a rénszarvasaim hová lettek (tk. mentek)? valószínűleg elvesztek (or. äîëîííî áűćü, ďîňĺ˙ëčńü*) (I. 31.)


Vnt-pElI O.�iEicl-kI s•dcn EuI-p" Vnt-pElI mVlcl? az apjuk drága leányát talán odaadnánk? (III. 363.)


"niiE O. csésze (tk. kis edény)


"n-sXurn O. kisebb négyszögletű nyírhéjedény


"n-tEl O. csésze�¤ "n-dEl-kEm vagy: ¤ "ndEl iE–cm egy csészényire valót ittam


Vn/, Vnt O. nem�Vnt-kI ha nem�Vnd" nem, nem is�VndigI ha is�Vnd"m nincs, nem


Xnd"sn" O.�"ngcl m…ucl Xnd"sn" Enm…s az anyja mellén növekedett föl�vö. vog. gntsel mellett, tájékán (II. 46.)


Xnd"sn" miatt�si ‰dcm nEnh+ Xnd"sn" m" uErn" pitlcm ezen rossz ember miatt én bajba kerülök (tk. esel) (30.)


Xnd"st…- megsegít�hXlt–" ieucm t=rrm iEh =scn, m'nEm Xnd"stI! honnét jött istenfia vagy engem segíts meg! (113.)�m'nEm Xnd"stcsEn-gI l+lš EuEm nVnEn* mVsEm l+lš ha megsegítenél, a leányomat neked ***


Xnd"sn" O.�p¤dI pVlcn p¤d"r Xnd"sn" a fekete felhő széle  táján (II. 252.)�vö. `ntsel mellett, tájékán, ontsel közelében VNGy. (II. 73.)


Xnd"sn"�m‰lcstEm Xnd"sn" tapogatásom segítségével (VII. 274.)


Xnd"sn" O. (i=gl"m)�paicn hAb Xnd"sn" s+ppI s…ucr-m…l" (az íjamra*) az oldalas hajó oldalára téve összevagdalják (VI. 252.)


Xnd"st…- O. segít


Xnd"st…- O.�~ iEs (o. iEr)-kI pitl, k"rdfn n"rI sjudtn" louEl Xnd"st…llI ha az egyik oldalra esik (é. tántorog) a vasas szablyára, mint botra rátámaszkodik (IV. 54.)


Xnd"st…- O.�(m" nVnEn) keu-sEmlI l‰bct mEn/k ilbI …uclt Xnd"st…d" t§sEm én tégedet) a kőszemű hét mEn/k alól megsegíteni hoztalak (*)


Andcb O. bölcső


Andcb-svl 'I irgcl bölcsőszéli kis fia (130.)


Antcp (As-k+r/t) bölcső (II. 26.)


AndEb O. bölcső | wiege�k"r/t sincn AndEb (fl.) vas támasztékú támasztékos bölcső (III. 477.)


AndEb O. bölcső�Antbcn pXh bölcsőbeli kis gyermek (III. 462.)


Andcb O. �L+m i¤gI k¤zfn •ndcb (fl.*) zelnicefából való abroncsos bölcső (VII. 327.)


AndEb O. bölcső | wiege �L+m-i¤gI k—zfn AndEb (Andcb) (fl.) zelnicefa-abroncsos bölcső�VnzI-i¤h k—zfn AndEb csipkerózsafa-abroncsos bölcső (III. 455.)


VndI mintha�¤ hAdU Vnd"m VndI az egyik házunk mintha nem volna (31.)


VndI még�t"d" •mcst"ln" n…mcz" VndI uAntl itt ültében semmit se lát még (10.)


VndI talán�Vn iElb"lclcn VndI talán mégse támadsz föl (5.)


VndI talán�iEgcl lXurl: (hAb) ujl VndI. A fia szól: az talán nagy (is) lesz. (130.)�uel-kI, mEt iEm ha nagy, annál jobb (130.)


VndI talán�itt"m pVtlcs VndI már talán be is sötétedett (101.)


VndI nem is�nEnhoi VndI uAndcs embert nem is látott (85.)


VndI nem is�¤-h¤icln" VndI uAnts" a társa nem is látta (már) (116.)


VndI hát..is�m", lXurl, i'i tVimEm VndI nekem, úgymond, hát bályám is van? (42.)


VndigI ha..is�sVmEm sEn/k uAhl", VndigI m" nXnEn l¤lEm! pedig ennem kell, ha tégedet eszlek is meg (34.)


Vndcb öv�Vndcbn" iEr/sclI övet kötött rá (19.)


Vnt-kI k‰ucrlcn ha nem főzöl (129.)


ant pA O. nem is�NXzAh-l=mcld~ hol-pElA man/sct ant pA uantscl~ levetkőzve hogy merre mentek, nem is látta


Vnt-pElc talán csak�nEnhoi Vnt-pElc +l talán csak nem ember van (a barlangban)? (87.)


Vnt-pElc nem...-e�+r/t uEncl oh-uXl kVst" m" pilEmm" Vnt-pElc iEl? fejedelemhős vejének feje helyét (é. bőrét) keresni velem nem jön-e?* (149.)


antcl(?)�pXrrh-iXl antlcl iEr iXln" Vngcrm…l a derekáig behajolva bekukkant (VIII. 407.)�vö. ONGy. 157. p.-jol untlna


Xnd"s�m" nVnEm Xnd"s uErlEm én neked segítséget nyújtok (68.)


Xnd"s uEr"! segíts! (155.)


Xnd"s uEr- O. segít�Xnd"sn" mellett: i¤h Xnd"sn" a fa mellett�vö. vog. * `ntsel, ontsxl mellett, tájékán, közelében


Xnd"s�~ "t hAldI n=rcn Xnd"s m•zcn uErlcm egy éjjeli hálásra vadas segítséget (v. támasztékot) talán csinálok (VIII. 397.)


Xnd"s O.�lXgrcn h+ t…lcl ho—" riS-k+rdI "r Xnd"s ‰rcl ponlEm A páncélos férfi páncélruhájához silány (v. gyönge) vasból való sok toldás (segítség) sokját* helyezem. (VII. 324.)�vö. vog. britxs segítség (I. 142., II. 15.)


Xnd"s O.�lXgrcn h¤i t…lcl (o. tEl"m) hodI ris-k+rdI "r Xnd"s Arcl k—s tVim"l páncélos férfi páncélon ugyan* gyenge(?) vasból való sok segitség sokját birja (VI. 179.)�*) lXg…r-s…mct uelct, NAl k"tqltI k…mct Vnd +llct a páncélszemek nagyok, a nyilat nem tudják fölfogni (40.)


Xnd"s O.�rŻs-k+rdI iEm Xnd"s nVn "l h+rii"! silány vasból való jeles segítségtől te ne félj! (VIII. 460.)�vö. vog. Wntxs segítség (I. 142., II. 15.) Wntxsti segít (I. 162., II. 146.)


Vnt O.�n‰rcl-tVi iEm s+b t"m Vnt soklclI a szablyája hegyének jeles darabját még le se állítja (VIII. 372.)�vagy: t‰m…nt úgy?


Vnt-kEb" O.�sEm"m-icr •lcn Vnt-kEb" nEl" a szemem oldala végével még ha nem látok is.. (VII. 274.)


Vnd"m O. nincs�"mbnEl"m Vn u"ntscll"n? holn" Vnd"mncn. Az ebeimet (dual.) nem láttad? Még nincsenek meg. (II. 54.)


Vnd"m .�N"N Vnd"m =rcnn" iEscm, igEm hAt s"uiiEl azért jöttem, hogy nincs kenyerünk, az uram a házat őrzi (II. 57.)�tVmE– t8rrmn", tVmE– ‡lcmn" iclšn +s l=lcn, Vnd"mcl =rcnn" iEs tXngA ilyen időben otthon* * volna, azért jött, hogy nincs neki (t.i. ennivalója) (II. 53.)


Vnd"m O.�uErn"-kI Vnt-kI pitscn-l=lcn ha bűnbe nem estél volna, téged verő (tk. vert) ember se lett volna (II. 70.)


'ntcp/ K. öv�'ntcpt3- övez


Rntcp/ B. öv�Rntcp-=lcn/ övcsat�Rntcp-kEl, Nucw-kEl az öv szíja�kGrdw-kEl lánca


Vndcb O.�sArNil" p•glcn Xndcb (fl.) aranyból való gombos öv (IV. 40.)


Vntp"m iErlEm O. az övemet megkötöm�Xl-m=ngrln" iErlEm közönséges csomóra kötöm�hXndI m+ngrln" iErlEm osztják csomóra kötöm�hXlA m+ngrln" iErlEm gyászos csomóra kötöm


Vndcb O. öv�Vndcbtc- övez�Vndcb-•lcn-(k+rdI) O. övcsatt�Vndcb-k+l O. övkötő�Vndcb-m+ngrl O. övkötés


ant K. nem�antA nem, nem is�antwkw ha is�ant+m nincs, nem


Vnt…- O.�sAt pAgl…n pAgl…n Vndcb iEl-Vnt…lEm száz gombbal ellátott gombos övemet fölövezem (VIII. 445.)


Rnt+m- B. nem�nRn wmw tRibcn m—i Rnt+m? van-e feleséged vagy nincs?


AnzI-i¤h O. csipkerózsafa


"nzI-i¤h O. csipkerózsafa | hagebutte (I. 97.)


"nzI-rEh O. csipkerózsabogyó | hagebuttenbeere (I. 97.)


"n" hAn/scllI tálba merte (94.)


•nna O. �ohs•tpi- *ibcrloie* ia icl pilna * •nna •mcslcncn a rézhüvelyes Tyiberlosz a bátyjával együtt ketten egy tálnál ülnek


"n-sis�•n-sis O.�h•ncm •n-sis míg egy hosszukás fatálat telemernek, (annyi ideig)


an/ O. nem


"n"s szánsor�"n"sl"l k‡rcs a szánjait befogta (31.)


andAm v. Vnd"m nem a (3.)


and •t O.�an/-ki l•bctsEn, uEk/ and •t l•bctsEn! Ha nem tápláltál volna, hát örökre nem tápláltál volna!


Vnd "t� hocnE– mVn"dI, lou s=mcttctl"l h¤lI Vnd "t tVilct! menjetek félre, az ő ruhái el ne piszkolódjanak! (103.)


and •t O.�uas and •t Nila a város ne lássék


Vnd"�moun" holn" Vnd" pitl a földre még nem ereszkedeik (esik) le (59.)


anda O.�mA l+n/t h+rAss~ holna anda i~lcm én még nem válok (tk. jövök) lúdformává


andAmA iis O.�si hullcn uEldcn Euclt andAmA iis a halfogásunk egyszer csak megszűnt


Vnd"m" iEs megszűnt (32.)�Vnd"mI iEsct elfogytak (33.)�uAs-p=zrhl"l Vnd"mI iEsct a récetojásaik elfogytak (33.)


andAmi i~sct O. elfogytak�uAs-p=zrhlAl VndAm~ iEsct a récse*tojásaik elfogytak


andAmncn O.�k+zAincln andAmncn a gazdáink nincsenek


Xnd"m" +lliicl �mol" gcrEk Xnd"m" +lliicl? hogyan lehet a bűnt jóvá tenni (tk. a bűn semmivé lesz-e)? (105.)


‰ncn O. áll


•ncn/ K. áll


Ang-AngI K. nagyanya (anyának az anyja)


"ng"ngI O. anyai nagyanya�"ngEm "ngI = "ng"ngEm�az anyám anyja = "ng"ngEm (I. 28.)


Vngcrdii- O. fregn. néz, pillant�Xngcrmii- tekinget, nézeget�iogr– "l Vngcrmil"! n…mcz" uAntEdEn Vnd"m ne tekingess vissza, semmi látnivalód sincs


Vng…rcnI NEl" O. íŕ ńęđîçú* âčäíî átlátszó


Vngcrmc- O. tekint


Vngcrm…- O.�leu iogr-Vngcrm…s az apród betekintett (a szobába) (II. 138.)


angcrm3- K. tekint


VngcrmcbsI O. pillantás, nézés


Rngcrt3- B. tekint�vog. ańkwati


Angw K. anya�p:rnA- Angw keresztanya


"ngI O. anya�pErn"-"ngI keresztanya


"ngilI O. anyátlan�m"-p" Esmcn mEucl…b "ngilI hodI +lmEn? én meg csecses mellű anyátlanul hogyan vagyok (tk. voltam)? (VI. 221.)


"ngI O. anya�"ngIlI O. anyátlan (II. 99.)


Mngcš K. borsó | erbse


"nncbsI-lXu O. állcsont (I. 22.)


Angcl O. fatörzs, karó�moun" sogrm Angcl O. karó


Angcl-uai O. Strix nuctea, bagoly(?)*


Angcl O. cölöp�lau iEriliid" Angcl lókötő cölöp (II. 33.)


Angcl O.�sVnzcn hAt sVscln" k+rdil" iEm Angcl tog* iErlEm a mögös ház mögött (egy) vasból való jeles oszlophoz odakötöm (a szárnyas lovat) (V. 117.)


Angcl O. oszlop�k+rdil" iEm Angcl  vasból való jeles oszlop (III. 294.)


Angcl O. tuskó, fatörzs�p•rcs- Angcl  árboc*


"ncn �u"–-"nncb §n– keskeny állú lazac (132.)


•nrT O. szarv


•nrt O. szarv�Andrn szarvas (II. 46.)


•nct/nclAl O.�•nct/nclAl Euclt k•tllmal a két szarvánál fogva megfogta


Xngcrmcs O.�iogoS- Xngcrmcs visszatekintett


Xngcrmcs O. tekintett


"ngEm-~mI anyám-asszony (115.)


"ngcl-imI anyja-asszony (170.)


"ngI-iEuI az anya nőtestvére (160.)�"ngcl iEuI az anyja nőtestvére (161.)


itt"m m¤ndI "ngil"l, i'il"l "r"tEln" si lXngclts‰ict most csak az imént az anyját, a bátyjait, mind valamennyit beszállították (ide) (90.)


•nct-NAl O.�h=lrm k—spI •nct-NAl (fl.) három horgú szarú-nyíl*�vö. vog. hurem kurosspŔ •Nt.N•l* három horgas szaru-nyíl (II. 168.)


Antcl O.�pXrrh-h¤i Antlcln" iXlšn Vngcrm"l derekas férfi bordájáig(?) (behajolva) bekukkantott (VIII. 389.)�vö. vog. bntil borda, osztj. ondI v. —ndI


•nct O.�lau-•nct (*) k—spcn iAs lail…mcn! ló-szaruból (é. csontból) készült fésűs kézzel álljunk neki�vö. hAr-Anct�oh k—st" i‰zen fej fésülő beszéd (é. kifejezés) (V. 93.)�(*) lau-t+b" …uclt u…rcm k—nzEb lópatából csinált fésű


Andcn O.�nVnEn uEldI Andcn hAr iEm iEr m" Vnt tVilcm részedre (neked) ölni való szarvas rénbika jeles véráldozatával én nem bírok* (VI. 231.)


Wnrt/ K. szarv�šAr- Wnrt tobák szelence


VNrg3* O. ángy, az idősebb testvér felesége


VNrg3* O. mostoha anya�"ngEm hXlcs, "—Em ~mI uEs, m" …ncm·scm, louEl i"st…lEm: VNrgEm az anyám meghalt, atyám (más) feleséget vett, fölnőttem, neki (azt) mondom: VNrgEm (I. 27.)�ujl i"iEm ~mI = VNrgEm az idősebb fiútestvérem felesége: VNrgEm ángyom (I. 28.)


"b–Em imcl pEl" iEgEm hodI i"st…l? VNrgEm az öcsém feleségéhez a fiam hogya**


VNrg3 O. ćĺíŕ ěëŕäřŕăî äŕ÷ä˙* (atyám fiatalabb testvérének a felesége: VNrgEm) (I. 25.)�mostohaanya: VNrgEm�mostohaanyám(II. 67.)


VN…gI O. ángy�t=rrm-sil-h¤i s…ucn nVi VN…gEm s…ucn n'i horcl uAntt" mVnl…mcns" az égszéli-ember hajfonatos feledelemnő ángyom hajfonantos fejedelemhölgy alakját (v. képét) megnézni menjünk hát!


RNrgw K. ángy, az idősebb testvér felesége


•r O.�i+n Am/p/ iorcl •r tíz ebnek az ereje nagy


"r sok�t"m siskI-"r +r/tn" si uEldEml"mb" ettől a madár-sok fejedelemhőstől még utóbb is megöletem (134.)


•rct O.�si ~mi naurEmlAt •rct ennek az asszonynak sok a gyermeke


ApSw K. öcs


ApSw B. öcs�n:- ApSw B. huga


"b–I O.�"—Em p" 'i i…h t'iEl = "b–Em az atyámnak még egy kisebb fia van = öcsém (I. 27.)


"b–iz‰ncn k"t h¤i +llcncn két egytestvér van (v. él)


"r O. ének�"rI- énekel


"r t¤dI h¤i, lou pVlcl kVlI ének-vevő ember (maga a ahős), az ős füle éles (mindent meghall) (III. 485.)


"rIm"n tVi- O. énekelve mond (hősi éneket) (II. 51.)


"r-N"lmcb-siskI O. pacsirta (tk. ének-nyelvű-madár) �l—n-siskI nyári madár (I. 88.)


"r O. sok�"r m¤r sok nép�"r"t sokaság�"r"tEln" valamennyien�"r-sirn" sokféleképpen�"r-p¤s sokszor�"rsch sokacska


"r N‰lcm-siskI O. pacsirta


"riicbsI O. éneklés�hXndI-h+ "riicbsIn" sArA, hXsm"n s‡scn osztják ember éneklésével hamar (végződik), leírva sokáig tart (a hősi ének) (II. 53.)


‰rcl-tEln" lXucLs" sokan (v. sokszor) mondták már (VIII. 375.)


‰rcn O.�‰rcn-kI k"t n'i p" l‰iEllcl, ~ Aldrm h=lrm n'i p" t¬ l‰iEllcu ha sokat, két napig megint várják, egybetoldott három napig megint itt várjuk (VII. 356.)


"r-p…lek m¤r O. sokféle nép (II. 32.)


"r-scr-m¤r O. sokféle nép


Vr"s-iEn/k O. kwass (ruttinkes dünntier)*


ŁrAs-iin/k/ K. savanyú víz (kvasz)


Vr"t- O. rohan�m+sltd" Vr‰dcs csókolni akarta (tk. csókolni odarohant hozzá) (II. 41.)


Vr"t-O.�l"nt ”ium"n l"ndcn sVmlcn uAhtI uaincnn" mXhtI Vr"ts‰icm étel evő (tk. evett) táplálékos eleségre éhes (tk. szivük kivánó) két állat rögtön hozzám ered (IV. 73.)


Vr"t- O.�Vr"dii-�k‰mcn Vr"diiscm kirohantam (III. 290.)


"r"t O.�t"m-"r"t ennyi�hodX–-kEb" t"m-"r"t mai mVncs valahogy csak ennyi hőslő ment (II. 158.)


"r"t O.�N•lcn nin sAt tinl "rd"n k"tlmeun" .... t"rncn t=rrm t"rncl m•ycn Etl a nyilas nő száz díja gyanánt ha sokat veszünk, talán vészes isten vésze támad (III. 361.)


"r"t O.�m¤r "r "rd"n mVn/sct a nép sok, sokan mentek (többed magukkal) (I. 48.)


"r‰dcln" m¤r …dcm i—bin" miután a nép mind valamennyi kiment (III. 336.)


"rd"n O.�k"t-p¤s "rd"n iE–scm kétszerte többet ittam (I. 92.)�vö. "r"t


‰rcnpI O.�‰rcnpI h=lrm n'i pVrcm i—bin" ha sok hát három nap mulva (III. 298-300.)


‰rcnpI O.�i—Em ‰rcnpI tXuI-i‡rcn h=lrm n'i holn" l+ngEts" az öcsémet ha sokáig, tavaszi esős három napig még hasogatták (III. 441.)


‰rcn-h¤i O. énekes�(vö. "ridI h¤i id.)


"rrI mVnzilEm O. szétszakítom, darabokra szaggatom


"r-r+t-nEnhoi O. sokféle nemzetiségű ember�"rd"lc- O. mérlegel, fontol


"rd"l…- O. irányoz�"rd"l…slI irányozta (II. 244.)


"rd"l…- O.�*Vl-"rd"l…dEmn" az én becslésem szerint (V. 119.)


"rd"s- O.�NXlcn uai NXlcl NEl –Xbcr ujl uAsn" ujlI* n—s "rd‰zcs orros állat orra a négy –Xbcr nagy városba beljebb irányult bár (V. 133.)�uAsn" k%s mVnd" ujtL–iiEs jóllehet a városba akart menni (40.)


ArgAs B. a ladik eleje


Vrm"t- O. ért�hAr"m p"-iEn/k-h¤i +r/lcln" uXstcbscl Vnd Vrm"tl" rénbikám hajtását már víz-emberének fejedelemhőse (é. idegen ember) nem érti (III. 421


Vrm"t- ért�lou r¤– i‰zcnn" Vnd Vrm"tl ő oroszul nem tud (nem ért)�t"m pod…rdcm NEl r+t-h¤i "r i"snU iXgA Vrm"tsclI l=lcn (ő talán) ezt a most beszélt négy nemzetség emberének sok szavát megértette volna (II. 54.)


"r/n O. adósság �"r/ncn h¤i adós ember�"r/ncn" lXnd" (inf.) adósságba esni, eladósodni�m" "rcn k‰tqlt" iXn/scm én adósságot beszedni jártam


"r/n O. adósság�m" "r/n" =scm én adós vagyok (tk. adósságban vagyok)�"r/n"m "r az adósságom sok


"rt O.�~ "rtn" egy időben


"rt O.�Nogcn t‡lE– iEm s+beu +r/t nEmlI s•dcn Al(?) mVncm "rtn" a húsos hónapunk jeles darabjának fejedelemhős névtelen drága helyére ment idején (é. holdfogyatkozáskor) (VII. 299.)�t‡lEs tAgncs a hold megszakadt *


"rtn" mVncm k"t +r/t iirinEl"m korban előrehaladt (tk. ment) két fejedelemhős nagybátyáim (VI. 346*)


"rt O.�nin-"rd…n –•kcn sjubI k"t igI piln" EtmEmn" iEm +r/t u…lcm n…mcn +r/t h¤nt nEmitEm? ha a magatokfajta mankós botú két öreg emberrel kiállok (é. küzdelemre), jeles fejedelemhőst ölt neves fejedelemhősnek hogyan neveznének?�nin"n uElmEmn" +r/t uEll" n…mcn +r/t h¤nt lXurltl‰icm? ha titeket***


"rt O. idő�hXtl-k—dcb "r/l kErl…s délre fordult az idő (tk. nap-közép ideje fordult) (IV. 66.)�= hXtl-k—dcppI iEs dél lett


"rt O.�t"m ilbI "r/ln" (fl.) ezelőtt való időben (V. 89.)


"rt O�m" iXngrm t"rcn-ujr…n iEm ios"m nVn-"rdEn +r/ln" h¤ndI iogrts"-l=lcn az én jártam t‰rcn-véres jeles utamat magadforma fejedelemhős mikor érte volna el (III. 505.)


ArtAl3- K. mérlegel, fontol


ArtAl3- B. fontolgat, okoskodik �vog. art'l‡te-


"rtncn v. "rtn"n O. adós�m" "rtncn =scm én adós vagyok�"rtncn h¤i tVilcm adósom van�vö. vog. Árknt T. adósság * (II. 46.)


"r/tnI mVl O. kölcsön ad


ArI O. nőstény kutya, szuka�ArI-"m/p id. (II. 48.)


ArI O. szuka, nőstény kutya�s—n …uclt u"– ArI nvk-n‰urrm…s a *angból (egy) vékony szuka leugrott (II. 204.)


Ari O. nőstény kutya, szuka�p+sh…n ArEm +l kölykes kutyám van�"m/b-p=zrh kutya kölyök


ArI O. nőstény kutya, szuka�VL"n-ArI-horbI-+r/t, hXnz"n-"rI-hor"l-+r/t Ragyogó-szuka-forma-fejedelemhős, Tarka-szuka-forma-fejedelemhős (hősnév) (III. 453.)


Vntpcl iErcs övet kötött (79.)


•rct O.�lQr/on/gct hoźa u•zct uEriiE •rct az áradványgödröknél igazán sok récse van (tk. a récse)


•rct O.�ohsarct, lolmahct uEriiE •rct! roka*, rozsomák ugyancsak sok van


•r-simcl O.�•r-simcl l+ngcr =s sok kevés egér volt (ott)


•rAt O. mindössze�i•sncm •rAt si. a beszédem mindössze ez


•rAt O.�mola •rAt a mennyi


•r tUdv nEnho O. ének vivő ember


•ridv hoi O. az énekes férfi


•riiil O. énekel


Xrit- O. tép, szakít


Xridii- O.�k"t +r/tl"n mVndI i+s  Xridiicm két fejedelemhősnek menő ösvény van szakítva (VI. 197.)�(keu) k"t +r/t s+stI ujd"tn" Xrits" két fejedelemhős lépő szélességre repedt szét (a szikla) (40.)


Xridii- O.�~ Aldcm h=lrm n'i Xridiis" egzbe toldott három napig repedeyett (t.i. a szikla) (VI. 197.)�k—l"tcl h=lrm hXtl s—g"ts" (keu Xrits") vastagságát három nap törte át (a nyíl) (40.)


Ar/t O. szolgáló�Ar/-nin = mit nin szolgáló �Ardct piln" hodI sXgAt +llcm? szolgálókkal hogyan legyek meg? (II. 113.)


Art O. szolgáló�hXtl sEuI l‰bXt Ard"m (fl.) nap(hoz hasonló) hajfonatos hét szolgálóm (VII. 357.)


Art O.�p¤t k‰ucrttI iEm Artn" Vl-lE—"tlEm üst főző jeles szolgálókkal is ellátlak (VI. 217.)�Art = leu-nin szolga-nő (40.)


Art- O. oszt | teilen


Art-�Vn tVrmcn +r/tcl kVnycm l"nt iEm s+bn" Artt" pitsclI amelyik fejedelemhősnek nem volt elég, szárított eleség jeles darabjával kezdte ellátni (tk. osztani) (VII. 357.)


Art- O. oszt�+–-h¤lI Artm"n iAs l•iEs hal-szállán* hal osztó kézzel állt (é. a zsákmányt osztani kezdte) (VII. 356.)


"r"t�t"m-"r"t, si-"r"t u+lbcsEn t"m ennyi (meg) annyi marhád (vagyonod) ez (itt) (180.)


•rAdElna O.�nXn tohlXn-sir uaicn •rAdElna AktIlA te a szárnyasféle állatodat mindvalamennyit gyűjtsd össze!


•rAdclna O.�tohlcn-sir uai azAt •rAdclna iogrtmal a szárnyasfajta állat mindvalamennyi megérkezett


•rAtElna O. mindnyájan�•rAtElna kim-n•ucrmclct mindnyájan kiugranak


•rdAn O.�soga •rdAn uEl/scncn sok foglyot fogtak


"r"dNn" hXllU mindnyájan elveszünk (tk. meghalunk) (44.)


"r"tEln" ncnEl"n +mlcb-ujs houAt ~-sidI l—grtlcll"m mindvalamennyiteket ugyancsak a léknyílásba fojtalak (21.)


Vr"t-�"r-simcl uai VzAt togr-Vr"tsct a sok-kevés állat mindvalamennyi odaeredt (76.)


XrEmc- durrant�pXsk"m XrEmcs puska durrant (43.)


XrEmc-�p…lck-XrEmcs kettérepedt�hAt-hXrcl p…lck- XrEmcs a ház padlója kettérepedt (96.)


"rd"lc- fölbecsül�mol"-kEm +ld"l Vnt "rd"lcsEm hogy mennyi van, nem becsültem föl (38.)


ArdAlcl~ O. vizsgálgatja


"rd"lii- megbecsül�+lm…mcn …uclt nVnEn h¤nd Vnt "rd"liisEm! mióta csak vagyunk, mikor nem becsültelek meg tégedet? (129.)


"rd"mc-�"rd"mmeu-l"mb"-s" ha jól látjuk (135.)


Xrm"t- ért�itt"m uEr nVn Vnd Xrm"tsEn ím te nem értetted meg a dolgot (14.)


Xrii- v. XrI-�si sXgEm Vnt hzliliil" i Vnd XrIiEl (v. XriiEl) ez a subám nem feslik és nem szakad el (83.)


Xrit-�hAtl uAtnA Xridcm házát a szél szétszaggatta (49.)


Xritscl~ O.�p…lck-Xritscl~ ketté szakította�rAuui~ Xritscl~ apró darabokra tépte


Xritscl~ O. tépte�rAuui~ Xritscl~  apró darabokra tépte


"r/n adósság�m" nVn ho—AiEn "r/n Vnt (v. Vn/) tVilcm nálad adósságom nincs (38.)


"rt�t"m h+l/tcn "rtn" ebben az ínséges időben (138.)


"rt�ncn "rdcn iAhnA u…rcmdI-k…mct Vnt +ldcl-l"mb" magatokforma néptől lebírhatók mintha nem lennének (143.)


"rt�nVn-"rdEn magadfajta�si sXgEn nVn-"rdEn ninn" h¤ndI iogrtl"? ehhez a subához (tk. subádhoz) magadfajta nő mikor ***


Ar/t v. Xr/t(?) szolga�leuI uEr u…rcm Ar/t (v. Ar/l) kitlclI szolga-munkát végző szolgáját küldi (149.)


"s O.�'i-"s kis Ob (III. 276.)


"s O. Ob�Xz-"s keskeny Ob�keu-"s az Ural felé eső Ob ága�Beriorovtól* északra ugyanis az Ob két ágra szakad (IV. 52.)�k"t "sncn-k—t az Ob két ága között elterülő vidék (tk. két Ob-köz) (IV. 52.)


"s-h¤i "r hXleu"n l"ndcn –•rcs pVdcl pEl" nvgEs mVnlct a táplálékos Obi-ember sok csüllő-madara (tk. csüllőmadarad) a táplálékos tenger feneke felé lefelé mennek (VIII. 417.)


"s-NXl-tVi-s'i O. obi hegyfok ** �(imbcr-NXl) (V. 132.)


"s-sai O. obi keceréce�"s-saiI iEm horn" m" p+rl…lcm (fl.) obi keceréce jeles alkjában én (is) fölrepülök (IV. 37.)


"s-tVi O az Ob forrásvidéke (II. 250.)


As hXlt" t‡lE– Ob-haló-hónap (mikor az Ob vize elhal)�As-p=grl (= Ob-falu) muži mellett egy osztják falu�As-pAtt"-t‡lE– Ob-fagyó-hónap�As-iAh Obi nép


"s-ho—cn sil…bI "r uAs (fl.) Obmelléki sok város (III. 461.)


"s-l+ndI iEm hor iEl-p+rl…lcm Obi-lúd jeles alakjában tovább röpülök (VI. 268.)


As-i…urr-hor"n-tEl O. (hős neve) obi-farkas-forma (v. alakú) páncél (II. 134.)


As-k+r/t K. (Ob falu) muži mellett�As-iQh obi osztjákok (tk. obi nép)


As-p8grl O. Ob-falu (v. Ob-falva)�As-p8grl m¤žI p¤L"n +l Ob-falu (v. Ob-falva) mužival szemben van (I. 41.)


As-l+h-p8grl (or. Jonderskie purty) a I+ndcr-iAh (i.-nép) halászó helye (I. 41.)


"s O.�s=grt h=nhm"n s=grn "s (fl.) tokhalak szállta tokhalas Ob (VIII. 404.)


As-tVi-kVri O. obfői kecsege�isi s9h-horbI, tob NXl I+– uoi"n s9h szintén tokhalforma, csak az orra hegyesebb (tk. szeg), zsíros tokhal or. slerljŔd* (acipenser ruthenus) Ez a hal az Irtísben és az Ob felső folyásánál nagy mennyiségben fordul elő, de az alsó folyásánál már ritkább. (I. 92.)


Vs O. anza�mol" VssEn n+n!  mi az anyád p...a? (káromlás)


* O.�l"bct-–Xrcs tElbI uAs n'ilI Vzcl*(?) t¤rcn "m/p hXiscl"m a hét ezerrel teli várost .... anyja után vonító (tk. torkos eb) gyanánt elhagytam�* k+—" Vnt tVilct gazdájuk nincs (V. 89.)


Vs O.� Vs tVicm h=lrm n'i egy anya szülte három fejedelemnő (III. 383.)


Vs O. anya (az énekekben)�VslI m…ucl anyátlan mell (II. 123.)


Vs-ohs"r O.�Vs-ohs"r iEm EltI AmdiliilEm nőstény róka jeles prémjére leültetem (III. 296.)�a közlő szerint uA– ohs"r (tk. keskeny róka) nőstény róka


RshĎlEngv unokatestvér (As-p=grl)


VstAršin O. or. ńňŕđřčíŕ* községi elöljáró�l. uE–n"-laidI-h¤i képviselő (ti. az orosz hatóságokkal szemben) (II. 49.)


Vst"rsin" O. ńňŕđřčíŕ* 


VstEb"n O. István (or.)�VstEb"n mXD" hAtnA mXD"* István házában (I. 39.)


VsuET–"-hXz"b O.gyertyatartó�VsuET–"-hXz"b-n+r a gyertyatartó fogója�VsuET–"-hXz"b*-n"uI O. gyertyavilág


VsuET–" O. gyertya�VsuET–"-n"uI gyertyavilág�p8grln" VsuET–"-n"uin" •m…slU sziget faluban gyertyavilágnál ülünk (I. 39.)


VsuET–" O. gyertya�VsuET–"-hXz"b gyertyatartó�hožAp (Kunž.)�VsuET–"-t¤t gyertyavilág�VsuET–"-sogrm gyertyabél (tk. gyertya-cérna)�VsuET–"-hXz"b-tXmAn a gyertyatartó fogója�VsuET–" uj—it"! gyújts gyertyát!�VsuET–" h+rtI! oltsd el a gyertyát!


Xz" O.�Xz" lAn vékonz fonál (V. 156.)�vö. vog. oSSŔ vékony, asje keskeny K.


As O. juh | schaf


Qš K. juh


As O. juh�As-NXbLU mAl–"nn" i•urlm…s‰icm báránybőrből készült subát hajított (oda) nekem (VIII. 411.)


Qš (As-p.) birka, juh�hQr- Qš kos�n:- Qš anyajuh


Xs O.�iEllI mXndI  Xs"m Vnd"m előre (v. tovább) menni nem tudok (tk. tovább menő tudásom nincs) �Xsl Vnd"m = m" Vnd +–lEm én nem tudom (II. 104.)


Xs O.�k"r/tn" +ldI l‰bct sAd"n n'ilI Xzcl t¤rcn "m/p "l hXil" a vasban levő hét száradat (nő nélküli (é. néptelen) város végén ne hagyd el!�néptelenség tudatában(?) ugató eb gyanánt ne hagyd el! (IV. 45.)


Xs O.�mXdI mou Alncl pEl" t§llI, Xsl Vnd"m melyik föld vége felé visz, azt nem tudni (IV. 71.)


As O. én (v. "s)�–El "m/b-zr-iAh mui As tVilct? a tiszta (v. törzsökös) eb(fejű) szamojédnak micsoda eszük van? (II. 53.)�(vö. vog. jEs ‡s én)


XS O. baj�XScn t=rrm XSl "lt tiucl! (fl.) bajos világ baja ne támadjon! (IV. 15.)


X– O.�X—cn t=rrm X–l sAr" tvucl vészes isten vésze (tk. dolga) hamar támad (VI. 249.)�*) uEr sAr" tvucl hamar baj keletkezik (40.)


X– O.�t"rcn-X—…n h=lrm NAl(n") k—s Esliis‰icm vészt okozó három nyilat eresztettek bár rám (VI. 268.)


X–…n O.�t‰rcnn" X–…n n'i +lmEn VndI harci vésztől veszedelmes(?) fejedelemnő vagy hát (IX. 481.)


X–…n O.�t‰rcnn" X–…n "t si u…rcl tXngA harci vésztől veszedelmes éj lesz talán (tk. éjet csinál talán) (IX. 481.)


X– O.�N=mcr hoict hodV– hXlm"n X–l h¤nd +l? Az ép emberek hogyan maltak meg, hogyan tudnák? (II. 95.)


As-tVi az Ob forrásvidéke (166.)


Xsn"l közelebb�si Xsn"l iohtcs közelebb jött (50.)


AsNI medve ·16.)


AsN~ncn-i…ucrncn O. a medve és a farkas


AsNi-"ngcl a medveanya (86.)


AsNI-hAt medvebarlang ((88.)


AsNI-soh medvebőr (82.)


AsNI O. medve (II. 64.)


AsNI-p=zrh O. medvebocs (I. 96.)


Xsm…n O.�t…ucn Xsm…n iEm nVi t¬ p¤ssc lI csöndes (v. enyhe) vánkosú jeles napját ím (tk. ide) megnyitotta (VIII. 440.)


Xsn…n O.�lou ho—ncln" Xsn…n s+sscm ő hozzá egészen közel léptem (V. 164.)�vagy: Nir-p¤ni rXgI uXl Xsn…n rXhscm ő hozzá bocskor szőr érő helyen közel értem (é. olyan közel ment hozzá, hogy a bocskor szőre is hozzáért) (40.)�vö. vog. `skn: tŔu-mŔsŔ at


Xs O. ösvény(?) �nVn tombEnn" Xzcn uai Xsl hvrlEm-kI, m" hvrlEm te utánad az ösvényes állat ösvényét ha ásom, én ásom (é. taposom) (II. 176.)


"t O.�sXI "t iEm s=bcl k"riiEs az igazi éj jeles darabjára fordult (az idő) (IV. 71.)


"t O.�lon/k-sEm pVtl"m sVrI "t bálvány-szem sötét igazi éjjel (IV. 71.)


"t-hou"t O. egész éjjel (tk. éj-hosszatt*) (III. 475.)


"ttEb" O.�iEm +rdI sEicl-uE–cl Vnd"m, "ttEb" hXlcs tXng", Vnd" iohtcs.A jeles fejedelemhősnek híre sincs, nyoma (tk. arca) sincs, talán bizony meghalt, nem érkezett meg. (III. *)


"t O.�siucs-h¤iI s¤ltm…n "t t¬ u…rcs sas-emberi(?) ** éjet alkotott ím�a páhuzamos sorban: k"lt-sEm pVtl"m sVrI "t t¬ u…rcs kalt-szeméhez hasonló sötét igazi éjet szerzett ím


"t O.�sArNI +n "—cu�t"m uErdI …dcr Xsm…n iEm "t u…rcl-kI arany fensége, atyánk�hogy ezen ma szerendő* derült vánkosú jeles éjet ha alkot (VIII. 422.)


"t O.�lIsEn-kI, nVn-lou"tt"nn" "t lIsEn! ha megetted, hát egyedül (tk. magad nagyságában) edd meg (tk. etted meg) (VIII. 433.)�N•lcn nin tincl lIsEn-kI, nVn-sXg"ttEn "t lIsEn! nyilas nő díját he megeszed, ám magadtól edd meg (tk. etted meg) (VIII. 432.)


"t O.�…dcr Xsm…n iEm "t (fl.) derült vánkosos szentséges éj (VIII. 441.)


"t O.�h+l/t-+nI X–…n "t lou si-l"mb" a pusztulás nagy veszedelmes éje ez alighanem (IX. 482.)


"t-pVr…n O.�n‰rcl –=grtn" "t-pVr…n l‰bct-p¤s sEiidiil" a szablya súlyánál fogva balra kétszer körülforog (VI. 203.)�vö. "t-pVrd" kErl…lcm megfordulok**


Vtncn-h+lncn O.�iEm Vtncn-h+lncn ‰rcl "ltl" javuk-bőségük sokját emelik ki (a partra) (VI. 211.)�*) iEm sXh-Nir, iEm +lb…s "ltl" (iEm t"–-ujs "ltl") jó ruhát (suba-botost) jó marhát (vagyont) emelnek ki a partra (= jeles prémes holmit) (uo.)


m" t+tlii mEm noicnbI h=lrm "n"s iEm Vtcn-h=lcn uAngrm i¤h Ar lXbAs sVmclts"az én szállítottam posztóval fedett három szánsor minden holmiját a vágott fából való sok élés kamrába elásták (tk. temették) (III. 433.)


Xncn-hXlncn O.�kit i¤gI Altn"n hAb iEm Vtncn-hXlncnn" "ltl" a két fából összerót ladikba jó útravalót mit visz (tk. emel) (IV. 24.)


Vt O. VdElcn*�m" itt"m Vnt iXn/scm, lin VdElcn itt"m podcr/l…ncn én most nem mentem (oda), ők most csak ketten beszélgetnek (I. 65.)�m" itt"m Vnt mVmlcm, sVm"m kVziiI iEs, nin itt"m VdElcn podcrd‰tcn! én most nem megyek, a szivem fáj, ti csak magatokban beszélgessetek! (uo.)


Vt O.�iEm Vtcn-h=lcn "ltl" minden holmit (oda) visznek (a szánra) (III. 403.)


Vt O.�iEm Vtncn-h+lncn (dual.) minden javatokat (marhátokat) (II. 250.)


-Vt O.�'i-Vtl"l* Vl-tXgain" i•url-mEllI, ujl-Vtl"l ujllI a kicsinyeket (é. a kicsi fajtákat) félre hajítja, a nagyobbakat fölveszi (halról van szó) (I. 95.*)


"t O. hadd�"t iogrtl hadd jöjjön!


"t O.�"t iN—cssEn louEl megkérdezhetted volna tőle (tk. őt) (III. 270.)


"t O. éj�"t, pXr"n" vagy: "t pXr'in" éjjel�‰dcn hXtql (éjes nap) = 24 óra


"t O. éj�l:n/k iXn/tI siucn "t, n…mcz" Vnt nil"k, hAt-k—t Vnt nil" bálványszellem járó ködös éj, semmi sem látszik, a házak köze sem látszik (I. 94.)


"t-l‡dit O. vacsora�iilbIn" •mfstI pznnil"m uAntlEm, m•zcn ~ "t-l‡dft uEllcm a régebben elhelyezett varsáimat megnézem, talán egy vacsorára valót fogok (II. 59.)


"t-pXrVin" O. éjnek idején�"t-k—dcbn" O. éjfélkor�"t-iin/k O. harmat (tk. éj-víz)


At K. hadd�At iogrtl! hadd jöjjön!


At K. éj


"t"m (fl.) O. ember, nép�uAs-tElI "tmfln" tXuI-p+n l+rmrn iAs k—s Am/sfltl" a teli város népéből tavaszi kece-háló zsineges kézzel ülettetik bár (é. az egész város népe neki halászik) (VII. 357.)*


"tmf– O.�"tmf– hXldI h¤i"n p=zrh-ohs"r rohcn t¤r uErcl rosszul haalódó embered a kölyökróka ugató(?) hangját hallatja (tk. csinálja) (IV. 32.)


"tmf– hXldI +rd"n p=zch-ohs"r rohcn t¤r uErdcl –"tl (o: uErd"l) rosszul haló fejedelemhősöd kölyök róka (é. nehezen) visító(?) hangját hallatják (o: hallatja)�*) "tmfs s…ucrmfdit hou *url, s"r" Vnt hXlfl a rosszúl megvágott (ember) sokáig üvölt, hamar nem hal meg


"ttEb" O.


*u O.�l"bct sVrbI –‰rcn *u(n") *ul"iU hét tagú kiáltó üvöltést üvöltenek felénk (III. 345.)


Xt–" O. magános, külön�louEl mogil"l …uclt t~ uAhlEm, Xt–"-tXgain" sid"m"n podfrtl3mcn őt a többiek közül idehivom*, külön (magános helyen, négyszemközt) lassan beszélünk (II. 63.)


•t O.�lou •t h&iil! ő hadd nyugodjék!


•t O. hadd�•t ol! hadd legyen!


•t O. hadd!�•t uaSla! hadd sérüljön meg!


•t O. hadd�•t iil! hadd jöjjön!


•t O. éj�•t O. éjjel�•t hoisct éjjel lefeküdtek�•t O. éjjel�•t hoiscncn éjjel nyugodtak


•tna O.�si •tna kudcrmesncn ezen az éjen át birkóztak (dual.)


•t-pXrAina O. éjnek idején


"t pVrd" nyugatról keletre�"t-pVrd" ~-p¤s kErlcs nyugatról keletre egyszer fodult


"t-k—dcb-kEmmI iEs éjfél tájban (tk. éjfélnyire jött) (96.)


•tt~ O. éjjel�•tt~ hondcs éjjel elillant


"ttIi"(?) hoisct éjjelre lefeküdtek (112.)


Xtl~-Xtl~ kVl‰nct iohtiliilct más-más rénszarvasok jődögélnek (36.)


Xt–"m esztelen (16.)


Xt–"m �lou Xt–‰mcl pVdIn" uEl/s" ő a maga balgatagsága miatt öletett meg (147.)


Xt–"mct O.�Xt–"mct olmcn bolondok vagytok


Xt–"m O. esztelen�Xt–"m" iEs or. ńúóěŕ ńîňĺëú* (megbolondult)�vö. p"-sohnA iEs id. (tk. más bőrbe jött) (I. 16.)


Xt–"m O. ostoba, esztelen


Xt–" O.�Vt–" +r/t lou"tn" magános fejedelemhős egymagában (III. 464.)


XTT–" O.�XTT–"-nin lou"ttEln" iXršn hXrd¤t sEu"l n'i XTT–"  mVnl magános nő egymagában a szamojéd  tundra-tűz hajfonatos fejedelemnő egymagában megy ím (III. 425.)


Xt–" O.�lou Xt–", tomI l‰bct h¤i sitn" ~ pVlcl ő egyedül (van), az hét ember, azért is fél (III. 484.)


Xt–" O.�Xt–" +r/t iEl magános fejedelemnő jön (II. 174.)


Xt–" O. egyedül (II. 93.)


Xt–" O. egyedül (II. 234.)�Xt–" mVncs egyedül ment


qu K. ajtó


Xu iE—"l/t a (víz) folyással szemben (6.)


Xu-sVs�As Xu-sVsn" k"rEmcscm az Ob folyása irányába (tk. hátára) fordultam (134.)


Xucn iEn/k s=bcln" hAbEm nvk-t"llEm sodrós vízdarabba a ladikomat behúzom (132.)


*u-�mXl'i Vnd *us3lcn? miért nem kiáltottatok rá? (119.)


Xu-iEn/k mXnmcn iEmhAt O. torkolati víz járta jeles ház (III. 222.)


Xu-N‰ucrt sEiEl pVnt O. torkolati (é. torkolat felé futó) haboktól hangos úton (é. a folyón fölfelé) (III. 270.)


*O.�Xu- N‰ucrt sEicl pVnt lEllct torkolati habos uton ülnek (é. lefelé eveznek) (II. 252.)


XucbsI* O. folyás�k‰tE– XucbsI* két felől folyás (III. 501.)


Xurlt-�kuL(v. k—L)-+ngI Xut‰ncn Xu…lts…lI n"n/k-+ngI Xut‰ncn Xu…lts…lI mintha csak ördög (v. vastag) szurkot folyatna, lefolyatta, mintha csak vörösfenyőszurkot folyatna, lefolyatta ·(VII. 367.)


Xu-sVsn" O. a vízfolyás irányában (tk. a vízfolyás-hátán) (II. 74.)�Xu-i—"Lt a vízfolyásával szemközt (40.)


*O.�Xu-uAzI Xu-Alncl pEl" a torkolat felé eső városvég felé (VII. 334.)


Xu-N‰urrt sEiEl pVnt Am/siliileu torkolati hangos úton üldögélünk (VI. 252.)


Xu- O.�k"t +r/t uAngcm k"t i¤g…n  ~-b'iI ponl…lcn, Xurm iEn/k iEm s+bEn il Vnt mVnl a két fejedelemhős faragta két fát összeillesztik (tk. összeteszik), a ráöntött (tk. folyt) víz darabja (tk. darabod) nem megy le (VI. 215.)�*) ~ i¤h-idI iXgA-rXhs…ncn, h+l Vnt tVil…ncn egy fa gyanánt összeillettek, nyílás (v. hézag) nincs köztük (uo.)


Xu hvrcm "r i+n/k-¤rn" (ujrn") a víz sodra által összehordott sok jégháton (VII. 283.)�*) h¤mbctn" iXgA-hvrcm i+n/k-ujrct a hullámoktól összehordott jéghátak (*)


Xu O. vízfolyás�Xu i—"lt Ell…dI h¤mbct a vízfolyással szemben támadó hullámok (II. 164.)


Xu O. víz sebje�Xu mVnm"n Xurn pXsql k—tpcln" víz sebje mosta (tk. mente) sebes folyóág közepére (V. 136.)�vö. vog. `u hbjne* `win j• víz sebje mosta (érte) sebes folyó (VNGy. II. 137.) 


Xu-sVsn" O. �Xu-sVsn" mVnlct a víz sebjével mennek (é. viszi őket a víz)�~ogAn Xun" mVnlct n¤ln" t§l‰ict (III. 507.)


Xurn iEn/k O. sebesen folyó víz (III. 456.)


Xu- O. sebesen folyik�nVnEn XudI "s mVl i+r s¤ictlEm téged a sebesen folyó Ob mégy örvényébe sülyesztelek (IV. 23.)


Xu- O. folyik, ömlik�k"t pElgclt lai-u=r-s=bcl k‰tE– Xurl két oldalán az alvilági (é. fekete) vére kétfelé ömlik (III. 502.)


Xu- O. sebesen folyik�XudI "s mVl i+r az áradó (v. sebesen folyó) Ob mély forgója? (III. 423.)


Xu- O. folyik�Xu O. (víz)folyás, sodrás�leu-i:gAn Xucn a Szoszva* folyó sebes


Xurs O.�pXh-sEr" Xurs t¤r *ul"iU gyermekszerű ... hangon üvöltenek hozzánk (III. 278.)


sAt uEs XuI hXl togI mVnlcm a száz vízi szörnyeteges (forgós)  hegyfokhoz odamegyek�*) iEn/k ilbI k—Lct ho—" a víz alatt levő ördögökhöz


XuI�sAt uEs XuI NXl, long‰uct-NXl a száz vízi szörnyeteg torkolatú fok, a bálványhegyfok (III. 276.)


XuI sXh-kimlcn nVi (az énekekben) = –"mm" nin havi folyásos asszony�vagy: XuI sXh litcn n'i = –"mm" nin  folyós suba ujjas nő�XuI sXh litcn (v. lit"n) n'i …dcs (az énekekben) = 'I hAt pEl" mVncs


XuI sXh kimlcn n'i folyós(?) subaszárnyas nő�(Reg.)�lEu"z" +ldI nin hAt-hXrnA h=iEl, –"mm"  sXh litl XzcmmI tVilclI sitna ‘ XuI  lit"n n'i’ a hószámos nő a szoba padlón fekszik, hószámos ruhája újját vánkosul használja, azért (mondják) ‘folyós ruhaujjas nő’ (I. 87.)


Xurs O.�ours-mou, ours-keu Alncl pEl" k"r…m…s az alvidék, az alvidéki Ural vége flé fordult (IV. 70.)�ours (v. Xurs) mou-keu hXi–m"l nEl" az alvidéki Ural (é. ésyaki Ural) elmarad, (így) látszik (uo.)


*u- üvölt�Cu"dI! üvöltsetek! (24.)


*udcs O. kiabált


*udiiil O. kiabál


*u-sEicl piln" sidI ~ horlcs visítás zajával igyen eltűnt (a szem elől) (59.)


*u-sornA nagy ordítással (63.)


*u-sorn"�lou p" n‰ucrmcs kim *u-sorn" ő is kiugrott nagy kiabálással (28.)


*udal O.�s•ucr *udal Euclt turl~ pidcs a nyúl üvöltés közben (egészen) elrekedt


*udel O.�NaurEmct *udel –Atl a gyermekek üvöltése hallszik


*uctl O. elkiáltja magát


*uct- (mom.)�*uct- elkiáltja magát, gágog (pl. hív) (42.)


VuI O.�VuI nin sXg…l rAph…l uEr/sEm a szagos(?) nő subájától elvakultam(?)�vö. Patk. avem szaglani, bűzleni (IX. 481.)�vog. r•p*i csendes gyűrűket vet (viT a víz) (II. 226.)


‰uct folyó fok (51.)


XulI (fl.)�"—ilcn u•zcm XulI pXl s=bcln" mol" •m…stcn? atyáitok torkolati geréb darabján mit ültök? (VII. 335.)�vö. Xurn pal


Xulct-�N8zcn keu iEm s+ppI Xulctsct tarka szikla jó darabjává ülepedtek (143.)


aulEh O. jeges kacsa�vö. vog. ulkh id. I. 29. (I. 51.)


aulch O. jeges kacsa�sidI *ucl: A-A-A aulch így kiált (szól):(tehát hangutánzó)�vö. vog.  nulkh jeges kacsa (I. 29.)�~ nin-aulch uEll" gI, h=lrm hAr-aulch scd" uEll" ha egy nőstény jeges kacsát fognak (tk. ölnek), ott három hím kacsát is fognak (I. 88.)


aul…t- O.�=ucl t+hrcm i…mcn keu-hAt Xul…dcs ajtaja zárt szentséges kőzázzá ülepedett(?) (II. 242.)


aul…t- O.�–El-kEuI iEm s+b Xul…tlct, N=mcr-kEuI iEm s+b aul…tlct tiszta kő jeles drabjává ülepednek, kerek kő jeles darabjává ülepednek


aul…t- �aul…dii- O. ülepedik (?)�aul…dii*s  ülepedett (?) (III. 286.)�aul…dcs id.� N—g(I)-hAt lou"t N=zcn keu aul…diics (aul…dcs) rénszarvasbőrrel fedett sátor-nagyságú sziklává ülepedett


*u O.�l"bct sVrbI –‰rcn *u hét tagú kiáltó (v. kurjantó üvöltés)�uAs-ou …uclt t=rrmn" noh-h+ngcs, sitn" i Vnt hXllct, t=rrmn" Vnt-kI …sql", iEn/kn" il-pitl; ~sI-"r"t m¤rcl hXl…l a város kapuja felől az égbe fölment (v. fölszállt), ezért nem halnak meg, ha az égbe nem jut föl, a vízbe leesik, ha az egyik fele esik le, ugyanannyi nép pusztul el (tk. hal. meg) (VII. 297.)


*u-s+rn" O. üvöltéssel (III. 435.)


k"t-scr h¤i *ucm *u iXgA lillcl a kétfajta ember üvöltötte üvöltés összekeveredik (III. 345.)


'u- O. szagos, szaglik�‰dcm …bcln" ‰ucl rossz szagú�pX–-…bcln" ‰ucl  sz...r szagú


*u- O. kiált üvölt


*u-s+rn" O. nagy üvöltéssel�si k"t 'I NaurEm *u-s+rnA N=grll'incn iEm-uEr-h¤in" ezt a két kis gyermeket a jó cselekvés embere elűzi (I. 53.)


*uEm…- (mom.) O. elkiáltja magát


*ucbsI O. kiabálás, (madár)hang (I. 88.)


‰uct O.�l+n/t-k—r-pVl"t lEl ‰uct, u"s-k—r-pVl"t lEl ‰uct lúdláb-magasságúalacsony hegyfok, réceláb-magasságú alacsony hegyfok (VII. 363.)


*uct- O. elkiáltja magát (mom.)�asNI idI *uctt" pidcs mint a medve kezdett bőgni


Vuct- O. nyerít (a ló)�lau VucttI pidcs a ló nyeríteni kezdett


*uilii- O.�ogrn hAr ogrl nVnEn *uiliisEm a fejes rénbika fejét neked üvöltgettem (III. 500.)


‰uct-+r/t O.�mellékneve: –El-hAr-•nct-ijurtl"-l"mb…b i=grl (III. 476.)�h¤lcn-"s-tVicl-h¤i halas-Obfői-ember


‰uct O. folyófok, földnyelv, folyókerülővel környékezett keskeny terület


‰uct-+r/t O. a hegyfoki fejedelem (bálvány-istenség)�+r-iAh-mou •lcnn" +l (nim-moun") a szamojéd föld elején (v. végén?) van (az alvidéken é. az Ob torkolatánál) (II. 73.)


Vz"r-iEn/k O. bódító ital�h¤iEn r¤–-h¤i m'u-iEn/k, Vz"r-iEn/k "r tEl iE–mcl az emberes orosz ember méhserének* bódító italának sok erényét itták meg (II. 218.)�vö. Paas. TL. 115. ok. ¬sŔr o.I.Patk. isar dumm, türk. isŔr dumm, kirg. esŔr dumm | leichesinnig


VzAt O. mind, minden�Reg. ŔzŔd (I. 8.)


VzAt O. minden�mol" (v. moz") mAsl, VzAt +l (or. âńĺ ĺňü çěî íŕäî) minden van, ami kell (I. 94.)


~ lir-moz" Vnd"m, si-kiN—" VzAt +l csak egyetlen ismert dolog nincs, különben minden van (I. 94.)


VzAt O. �VzAt mVnm"l = uEk-k+ssI si mVncs örökre oda lett (tk. ment) (III. 482.)�~-iEt si mVncs örökre ment


VzAt O. mind�k"r/tn" +ldI l‰bct sAt VzAt lXn/sct a vasban levő hét száz mind belépett (II. 180.)


"—I O. atya�"—IlI O. atyátlan�nVn m•ycn "—IlI tXgA …uclt h¤nd Enmiliiscn? te talán atyátlan helyről növekedtél volna föl? (II. 99.)


"—Em h+lmct tVl hXlm"l, h=lcm tXgain" L"kscs az atyám harmadéve meghalt, három helyre lopózkodott(?) (I. 38.)�"—Em-"—I n…mcl: iEmiiE, sidI i L"kscs‰icm atyám atyjának a neve: jócska, én arra ütöttem (tk. belém lopózkodott) (I. 38.) (Muchrin*)


"—~nEl"m-"ng~nEl"m O.�v. "—cnEl"m-"ngcnEl"m apám-anyám (I. 69.)


Vzcr-"—I O. anyai nagyatya


"—cr-"—I O. anyai nagyatya�"ngEm "—I = "—cr-"—Em�az anyám atyja =  "—cr-"—Em (I. 28.)


"—I O. atya�pErn"-"—I keresztapa�p—ncl-"—I(?) mostoha apa (tk. oldal-apa)


Gź­ K. atya�p:rnG-Gź­ keresztapa


Gź*r*S B. nő unokatestvér (unoka néne, unoka húg)


Xz"-NXl O. osztják falu a Polyi* mellékén�p8grr-p=grl  (sziget-falu) közelében (II. 37.)


VzAt�tom L"Ln" VzAt uEldI ujr"tl" az ellenség minden áron meg akarja ölni (113.)


VzAt�laucl ho—A VzAt litl a lovához kapkod mindegyre (69.)


azAt O.�azAt an/ šitl sehogy sem bírja


Xzcm O. vánkos�Xzcm-hvr vánkoshéj


Xzcm O. vánkos�Xsm"m pVr-lEllI* iEd"l –"tl, pVllésch u…rcndI! a vánkosom igen alacsony, egy kissé magasabbra csináld! (III. 481.)


Xzcm O. vánkos, fejalj�XsuEt–" Xzcmn" ponI! a gyertyát fejtül tedd!


Xzcn O. sötét(?)�t‰rcn-p¤i Xzcn "t a vén-végi sötét éj�vö. nsin …t sötét éj (VNGy. III. 115.) 


Aźi O. atya (megszólításban: atyus)


Aźilu O. az atyáinkat�Aźilu uEllcslAn az atyáinkat megölted


"—cl-igI ("ngcl "—I) az öreg apja (az anyjának az apja) (161.)


Xzcm O. párna, vánkos


Xzcm-pVt párnaalj (16.)


‰—cnVt atyás (gyermek) é. akinek apja van (tk. atyás-vmi) (152.)


At-k—dcp +ndi lh*. éjfélig (tk. éj közepéig) (X. 293.)


"ndi-ki M.�"ndi-ki iAst…l vagy pedig (tk. ha nem hát) (így) szól (X. 293.)


ai-uš-p=ždh M. kis nyelma (Coregonus nelma) z—*. utš�vö. ahlgv.* vun*, vuš, unš, uš�nelma (Coregonus nelma. Syr*. utš.�Paas. *ntš(*) íĺëúěŕ | coregonus nelma (X. 295.)


ai-s+h M. or. lobári (tk. kis tokhal)


•ncn-i¤h M.�•ncn-i¤hcn Qlncl, p+n-Wucl (= sWmct-qu (X.297.)


As-p+n M. obi varsa�tRl As-p+n téli obi varsa, l. Sirelius Sperfisch 9-10 l.�p+n-šWict a vessző varsának a vastagabb borda vesszői (rendesen vörös fenyőfából) (Ilyen van 8 drb) az alap* mindegyik szögletére és középre is (X. 297.)


As uErlU M. obi cégét csinálunk�As-ki uErlU, š+ppi uErleu ha obi cégét csinálunk, keresztül csináljuk (rajta) (X. 298.)


As-p…lck M.�As-p…lck pElA +llct : As-iQh az Ob folyó partja felé vannak : az obi nép (X. 300.)


Rnži-qu-k+r/t M. osztják falu Muži vidékén (tk. csipkerózsa-torkolat-falu) (X. 300.)


Almilii- M.�N=rcm-uqii iQžEn-ki ¦lmiliilEn ha réti állat(nak való) kezdet emlgeted (XVI. 121.)


Qm/silii- M.�sQrNi k—rbi k—rcn pŁzAn Qm/siliilEm-ki ha én az arany lábú lábas asztalhoz üldögélek (tk. asztalt üldögélem) (XVI. 122.)


qu M. ajtó�sQrNi qubi Wucn hQt (fl.)arany ajtajú ajtós ház (XVI. 123.)


Qndcp M. bölcső (XVI. 125.)


Qm/scm M.�p—knfl Euc*dcm hKndi-h+ pogEm Qm/scm h=ldm sWgfl-pRlAt lobAs =iEtlEn-ki ha a köldöke vágott osztják�ember fiam állított a három deszka magasságú éléskamrát megtalálod (XVI. 126.)


Qndcp M. bölcső�kArdcn sinbi sincn Qndcp (fl.) vas hajtoványú hajtoványos bölcső (XVI. 126.)�vö. vog. Wln sitpŔ sitin •pŔnt ezüst hajtoványú hajtoványos bölcső (VNGy. III. 13.)


Rl-tEl M. teli öl�h=ldm Rl-tEl három teli öllel (XVI. 128.)�vö. vog. al-ta/ęl* id. (VNGy. III. 95.)


Rs M. anya (fl.)�¤ Rs tRicm l•bct hQriiE egy anyától való hét kis rénbika (XVI. 130.)


Wlrm M. álom�og …uctlA sRr Wlrm fejet levágható igazi álom (XVI. 130.)�vö. vog. sipŔ Namlxnx sari ulxm nyakat leüthető igazi álom (VNGy. II. 40.)


Wmcn M.�uQiEn uEllA Wmcn t¤r állatot ölő ordító torokkal (XVI. 130.)�vö. Paas. qmricm, qmrit"m brüllen ~ f. ammua  Ahlgv.* omŁ*em id.


Rnd+miiE! M. nem a! (XVI. 130.)


Ar/ M.�i+r-iQši h=lrm Ar/l uEriliilcm, i+r-k—ri h=lrm Ar/l uEriliilcm erős kézzel való három iramodást(?) csinálgatok, erős lábbal való három iramodást(?) csinálgatok (XVI. 131.)


Angcl M. fatuskó átvitt ért. medvefül�¤-p…lck Angcl-pElgEm h=lfndiicl egyik oldali fél tuskóm (tk. tuskó-felem é. fülem) hallgatózik (XVI. 131.)�vö. vog. Wnkuxl fatuskó átvitt ért.: medvefül (VNGy. III. 143.)


Al…mf- M.�N=rrm-uqi hou sogrm  sEltA si Al…mflcm réti-állat hosszú lépését innen ím (el)emelem (é. ugrásra készül) (XVI. 133.)


Art M. idő�¤-p…lck h+s-pElgiiEm k—l Wlrm S¤Ncn Art NarscptiilEm a másik oldali „félcsillagocskám” nehéz (tk. vastag) álom bőséges idejébe csúsztatom (XVI. 136.)


ai-hQp M. kis táplálék szerű nyírhéjból vart* ladik�ai-hQbcn h+ sWdcn uol tRdA si lEllAicm kis csónakos ember drága helyén itt ím rám ülnek (é. megtérdelik) (XVI. 137.)


AuA M. medve feje�vö. vog. •wa id. (III. 144. 176*)�AuAiEm sEltA u*lA a fejemet aztán veszik (XVI. 138.)


Qm/scltii- M.�togi Qm/scltiilA oda helyezgetik (XVI. 138.)


QšNi-sah M. medvebőr (tk. suba) (XVI. 144.)


ApSisAncn M. = ApSi-sagAt�vö. i¤isAncn�iai- ApSisAncn testvérek (tk. bátyja és öcs szerint valók) (XVI. 146.)


Am/p/-šaš-uoi M. ebhátzsír (v. faggyú)�Am/p/-šaš-uoi-p…lck fél ebhátzsír (v. faggyú) (XVI. 146.)


arAt minden, mindnyájan�arAduna manlu mindnyájan megyünk


•r sok


•dcm rossz�•dcm and+m nem rossz


ql- M. aludni�h+rimAn si qlcl félve alszik ím el (XVI. 147.)


mIn V. mi(ketten) mInCmcn acc.dat.*�mIn-EltCmcnA tőlünk (XVI. 2.)


•dclt V. egyedül�•dclt iangrl = vog. takkŔt jŔli egyedül jár (XVI. 2.)


ant V. nem (vog. at)�nEm-holt ant manlcm sehová se megyek (vog. n…m-hotal at minx*im* (XVI.7.)


Wmrs- V. ül�iEl-Wmrsl továbbra ül, elül�vog. …l-unli (XVI. 8.)


Wlcn V. vég�ioltA Wlcn utó vég (vog. jui-aul) (XVI. 8.)


andA V.�andA iogAn p—ncln(A) +l, u*tn +l nem a folyó parton van, beljebb van (t.i. a ház) (XVI. 11.)�(vog. •tŔ j•-v•tat bli, pujin bli)


Wmrs- V.�pudEn nwk-Qm/sw! tedd le az üstöt a tűz fölé!�(vog. put (v.:pot) nal-vontŔln!) (XVI. 12.)


ArA-+rtlcllw szétosztja�(vog. lakwŔ-urtitŔ)�ArA-š—g•lcl szétszakad�vog. lakwŔ-sakwali VNyj. 17. (XVI. 13.)


andAscn* V. (névutó) vminek a tájékán, közelében v: mögé�iuh-andAscn* ś¬ LWirm/lcm a fa mellé oda állok vog. jiw-`ntsxl�tu Lulemte*im (VNyj. 18.) = âîçëú ăĺđĺáŕ ńěŕíó*�+n/t andAscn* š+žĄl3lcm* az erdő tájékán járok�vog. v=r-ontsxl jbmite*im VNyj. 18. oęoëî ëóńó őîćó (XVI. 14.)


Aź­ V. atya�num-t=rrm AzEm felső-ég atyám�vö. vog. numi-T™rem •Sxm VNyj. 18. (XVI. 15.)


Wmrs- V.�Wmrsl ül (XVI. 16.)�lqu-šašn Wmrsl lóháton ül�lqu-šaš Elt­ Wmrsl lóháton ül (uo.)


As-pClck =i*t V.�As-mou az Obnak a mezős oldala (XVI. 18.)


antcp V. öv�vog. …ntxp (XVI. 18.)�antcp-uol öv helye (uo.)


a-m¤i V.�vog. h`man hol (idők*) VNyj. 20.�a-m¤i k¤Lai*tlcm-pDl­, a-m¤i šai iEslcm hol sétálok, hol teát iszom�vog. h`man kuLeite*im, h`man šaj aje*im VNyj. 20. (XVI.20.)


Art V. idő, kor�tam­ i—b­ Ardctcm ezután�vog. ti-jui-•rtŔt VNyj. 21. (XVI. 22.)


Ar V. ének�vog. …rę*�Ar-iis az ének őskora�vog. …rę*-jis id. VNyj. 21. (XVI. 22.)


•dcn hatl V. egy huszonnégy óra (tk. éjes nap)�vog. …tin hbtxl�•dcn hatl manl egy huszonnégy órát megy�vog. …tin hbtxl mini (XVI. 23.)


•lcnš*k V. korábban (egy kissé)�vog. •lpxlnuw  id. (VNyj. 22.) (XVI. 24.)


•lcn V. korán reggel�vog. •lpxl id.�•lcn-tDlcn* kora reggeltől fogva�•lcn-tDlcn* ­l-Qm/s­l3l­ S­d­-S­ š+šlcm kora reggeltől fogva így járok leülés nélkül�vog. •lpxl ta*il akwmus tohti jbme*im untxlmattal VNyj. 22. (XVI. 24.)


At V. éj vog. …t id�At-houAt Qlcml­ hod­-sagAt +llcm? hogyan leszek álom az nélkül éjen át?�vog. …tŔLin ulxmt•l humLe-musxh ble*im? VNyj. 21.�Atl š+šlcm, hatlxl š+šlcm éjjel-nappal járok �vog. …tŔ jbme*im hbtxlŔ jbme*im VNyj. 22. (XVI. 23.)


Qndcn V. szarvas�Qndcn hQr szarvas rénbika�vog. •Ntin uj szarvas állat VNyj. 23. (XVI. 28.)


andA V.�lou ­n oll, holnA noh andA kilcs ő még fekszik, nem kelt föl�vog. taw in huji, in-xt kwals nbnh VNyj. 22. (XVI. 25.)


At V.�m­n hodaS iagA At l=grslcsmcn  mi ketten csak megbarátkoznánk valahogyan�vog. m…nki hotxm akwŔn voss rumalahtnuwxm…n VNyj. 29. (XVI. 29.)


Atmašš*h* V. rosszúl�vö. vog. LuLsiniś VNyj. 25. (XVI. 30.)


Wlcm V. álom�Wlcm-sagAt šEnk noh-p+kncs álmosan fölugrott�vog. ulmiNSin nbnh sbhrŔts VNyj. 25. (XVI. 30.)


Ar-s­rcn* V. sokfélképpen�vog. sawlafxl VNyj. 25. (XVI. 31.)


•iEltA V. lassan�•iEltA manl lassan megy�vog. l•Sel mini VNyj. 26. (XVI. 32.)


AngEm V. anyám (XVI. 35.)


asuEtšA V. gyertya (XVI. 36.)


AL- V.�nanEn moht­ ALlEm részletesen megmutatom neked (XVI. 36.)


Wlcml­ V. álom nélkül�vog. ulxmt•l VNyj. 29. (XVI. 40.)


al V. csakúgy, amúgy�m¤iA iogrtscn? al-iogrtscm miért jöttél? csak jöttem�vog. manxrŔę* johtsxn? — ness u*lcl manEm Al-masl­ ingyen adta nekem a rénjét VNyj. 30.�vog. s•litŔ •nxm ness mistŔ VNyj. 30. (XVI. 43.)


al-Wmrsl V. csakúgy ül�num-t=rrm 3ź­ ogrl Csqlman al-Wmrsl m. T. atya fejét keresztve csak úgy ül*�vog. numi-Tbrxm ASŔ punkŔ t•rŔtim nes unli VNyj. 43. (XVI. 43.)


al-halcl V. minden különösebb ok nélkül, csak amúgy hal meg�vog. ness hbli VNyj. 30. (XVI. 43.)


•dclt V. külön (egyedül)�mA •dclt manlcm én külön megyek�vog. am janxs mine*im VNyj. 30. (XVI. 44.)


al-iWurt- V.�al-iWurtscll­ (marck h?, inhš+p iWudcs) elhibázta a célt  (szárnyas* fadarabot lőtt, félre lőtt)�vog. ness lis (o. listŔ) VNyj. 30. (XVI. 43.)


agA V.�mA p­lDmcn iogrtlcn? — agA, iogctlcm jössz-e velem? igen jövök�vog. am-johem johtegkn-Ŕ? — a-á (a közlőm szerint agA) johte*im VNyj. 31. (XVI. 46.)


Alt V. hogyne�vog. ul (*ácsi szerint ossa!) VNyj. 31.�iQžEn kažŻtl? — Alt kaž­dcs Fáj a kezed? Hogyne fájna!�vog. k•ten a*ęmklti? — ossa! VNyj. 31. (XVI. 46.)


antš­k (v. antšck) V.�k—tpclA antš­k iogrtswu még nem jutottunk a közepéig�vog. kwoTlkn atnuw johtsuw (or. äî ďîëîâčíű ĺůĺ íĺ äîřëč) VNyj. 31.�(at + comp** -nuw) (XVI. 47.)


ant V. nem�an(t) iogrtl nem jön�vog. at johti�ant sEnksA nem veretett meg�vog. at r•tawks VNyj. 31. (XVI. 46.)


andA V. még nem�lou andA iogrtl ő még nem jön�vog. taw in/kt johti VNyj. 32. (XVI. 47.)


 and+m V. nincs�NAn and+m nincs kenyér�vog. NaN •Tim id. VNyj. 32. (XVI. 47.)�lou and+m SedA ő nincs ott�vog. tan •Tim tot VNyj. 32.


and+m-lAmbA V.�hannEh+ pohlAm manEm uAntmcl (vagy: uAntmEl) and+m-lAmbA mintha nem láttak volna engem ember fia(cská)im�vog. …lkm-h`lEs-pękŔnkm susmanl •Tim blęl•lkm VNyj. 32.


and+miiE V. (kicsinyítő képzővel)�vö. vog. •Timakwk VNyj. 32.�NAN tailcn? — and+miiE van kenyered? — nincs édesem.�vog. NaN bNSe*in? — •Timakwk VNyj. 32. (XVI. 48.)


and+m V.�nan iogrttEn-kEž­ m¤i and+m *zA lEźAtlcm a te megj0tt0dig én mindent elkészítek, akármi legyen v. ami csak kell�vog. nan johtnkn-kastkl am akw/-mus taste*im, mankr VNyj. 32. (or. çěî ňîëüęî íŕäî*) (XVI. 48.)


and+m V.�lou iil? — and+m ő jön? — nem.�vog. taw jiw-Ŕ? — aTi v. aT ő jön-e? — nem VNyj. 32. (XVI. 48.)


and+m V.�S­ h+ iohtcs, S­ h+ and+m némely ember (tk. ez az ember) eljött, némelyik nem�vog. tb hum j+htcs, tb •Ti VNyj. 32. (XVI. 48.)


and+m V.�uAz­ š*iAl3d­ h+ hAr tagaiA Dtl, al-uAngrl, S­t and+m-k­, ­ltA hatl (a) vadkacsát észrevevő ember tágas (fátlan) helyre ér, csak úgy mászik, ha nem így, hát csúszik (tk. alant hatol)�vog. v•s k•sklknk hum harŔ m•t ness v•nhi, tik •Ti, ness N=ri VNyj. 32. (XVI. 49.)


al-uAngrl V. csakúgy mászik�vö. ness v•nhi VNyj. 32. (XVI. 49.)


and­-k­ V. no hát (tk. ha nem, hát)�vö. vog. aTin-ke VNyj. 32. (XVI. 49.)


andA V.�vog. •tä id.�tam­ p—ncl-naurEm, andA h=icl Elt­ taicm NaurEm ez fattyúgyermek (tk oldal gyermek) nem férjétől való gyermek�vog. titi p•h-Nawrkm •tä humitänkl blnk Nawrkm VNyj. 33. (XVI. 49.)


andA V.�mA +n-k+r/tcn +llcm, andA k—t-k+r/tcn +llcm én nagyfaluban lakom, nem közfaluban lakom�vog. am JŔnę*-paultk, •tŔhal- paultk ble’im VNyj. 33. (XVI. 50.)


and+m V.�l•bct uqiA iid­ ­ uqicl and+m +s hogy két medvéje legyen, még csak egy hiányzott�vog. s•t uję’ j…mtunkwk akw/ ujŔ •Tim bls VNyj. 32. (XVI.48.)


andA V.�andA uoh, andA lED-ot ant taicl sem pénze sem ennivalója nincs�vog. •tŔ bln, •tŔ t…n/ut at qNSi VNyj. 33. (XVI. 50.)


andA V. (névszóra vonatkozó tagadás kifejezője)�vog. •tŔ id.�ai …ucl, andA +n …ucl a kis leánya, nem a nagy leánya�vog. m•N •gitŔ, •tŔ jŔng •gitŔ VNyj. 33. (XVI. 50.)


Al V. tiltó szó�togr Al manA! oda ne menj!�vog. tu ul minkn! VNyj. 33. (XVI. 50.)


Alt-u*š V.  vog. ul voss�lou Alt-u*š(?) iil! ő ne jöjjön!�vog. ul voss jiw! VNyj. 33. (XVI. 50.)


ArAt-tDlcn kwm-man/sct mindnyájan kimentek a szobából�vog. sbhŔ-ta*ęl kwon-minŔst VNyj. 33.


Alt V.�lEuA iilcn? — talAn-kw +llcm, Alt iilcm! jössz-e a Szoszvához? — bizony mennék, ha egészséges volnék!�vog. Ta’ętnk jiwkn? — pus-ke blnum, ul minnum! VNyj. 33. (XVI. 51.)


Alt V. hogyne�u*lct uAncn +llct? — Alt uAncn +llct! a rének közel vannak? — hogyne volnának közel!�vog. s•lit LapŔt ble’it? — ul LapŔt ble’it! VNyj. 33. (XVI. 50.)


Alt V.�lou kAmcn +l? — lou Alt kAmcn +l. ő künn van? — bizonyára künn van.�vog. taw kwon bli? — kwon ul bli. VNyj. 33. (XVI. 50.)


Alt V.�lou +n h+ ! — Alt! Alt! ő nagy tisztviselő! — hogyne! hogyne (volna így)!�vog. taw jŔnę’ hum! — ul, ul! VNyj. 33. (XVI. 51.)


•lcn-p—š V. először�vog. sar-ault id. VNyj. 33. (XVI. 52.)


Al V.�Swdw Al uErA, tam-wtw uErA! ne úgy tégy, hanem így!�vog. toh ul v•rkn, ti-mus v•rkn! VNyj. 35. (XVI. 54.)


Qm/sclt- V.�m¤i Qm/sclt lA? mi helyeztetik el?�vog. mankr unlkptawk? VNyj. 35. (XVI. 5*)


a-m¤i V.�lou iogrtl, a-m¤i and+m? jön-e ő, avagy nem?�vog. taw johti, a-man aT? VNyj. 35. (XVI. 55.)


Wmrt- V. helyezni�manEm mou-lwbiiA WmrtlEn-kw: Sw WmrtlEn ha engem a földbe helyezel: hát v. akkor (oda) helyezel (XVI. 56.)


Alcm- V.�lĄlEm AlcmlEn-kw: Sw AlcmlEn ha lelkemet fölemeled: hát fölemeled (XVI. 56.)


Aźw! V. (hé) atyus!�vog. jŔg-Ŕ! VNyj. 36. �(vö. a Reguly-féle osztják énekekben: iAiA! hé bátyó! (XVI. 57.)


ArA V.�ArA man/sct, ant-pElw LALcssct szétmentek, nem is hadakoztak�vog. lakwŔ minŔst, at-pkl hbntlŔst VNyj. 36. (XVI. 58.)


ant-pElw V.�ArA man/sct, ant-pElw LALcssct szétmentek, nem is hadakoztak�vog. lakwŔ minŔst, at-pkl hbntlŔst�or. uřëč â* đŕçíîěú č äŕćĺ íĺ âîńâŕëč VNyj. 36. (XVI. 58.)


al V.�wn hQtEnA al-uogrllcm-l+ln most (én) egyszerűen leszállanék a te házadba�vog. aN kwolknnk ness va’ ęlknum-m=nt VNyj. 41. (XVI. 67.)


Wmrs- V.�noi-tigcln Sw WmrsscniiE íme (édes medve) posztós fészekben ültél�vog. nuj-piTit ti unlksakkn VNyj. 40. (XVI. 66.)


Angw V. anya vö. vog.�iigEm-AngEm apám, anyám�vog. jŔgEm, •nkwkm id. VNyj. 41. (XVI. 67.)


Ar-i*s-h+ V. az ének őskorának embere�vö. vog. …rę’-jis hum VNyj. 42. (XVI. 69.)


As-lAnt (fl.) V. obi eledel�vö. vog. •s-t…p id. VNyj 41. (XVI. 69.)


antcp V. öv�vö. antlc- övezni�vog. …ntkp öv (…nt övezni) VNyj. 44. (XVI. 72.)


A—iiEm kArdw hQntDp Sw DslmAl atyuskám vasból (való) hágcsót eresztett íme alá�vog. •Sikkm k…r blnk h•ngkltkp t¤ t•rŔtamŔ VNyj. 45. (XVI. 73.)


ai t=rrm V.�nou-k—t ianhmcn (v. iahmcn) ai t=rrm ágak közt járkáló kis isten�vog. taw-hal jŔlmkn m•N tbrkm VNyj. 45. (XVI. 74.)


Arw- V.�ArwmAln nCmcl Sw nCmctscllw éneklése közben nevét nevezti ím (névvel nevezte) �vog. …rgimŔtŔ namkl ti namtsanŔ VNyj. 46. (XVI. 75.)


WmrsmAn u+lA! V. maradj ülve!�vog. unlkh blkn! VNyj. 47.�iEl-WmrsmAn u+l továbbra (is) ülve marad�vog. …l unlkh bli VNyj. 47. (XVI. 78.)


Wmrs- V. helyezni�kEuAn QmsE vagy: Qmsw m¤lA! az üveget helyezd (vagy tedd) a l+n/k (=bálvány) elé (tk. a m¤l-helyre) (XVI. 91.)


Wmrs- V. helyezni�kEuAn QmsE (v. Qmsw) m¤lA! az üveget helyezd a bálvány elé!�hQt Wmrslcm házat építek (az osztjákom szerint iclcp hQt uErlw i•zcn új ház csinálásra való szó) de: hQtnA Wmrslcm a házban ülök�Qmscm hQt épített ház (XVI. 91.)


Wmrstw h+ V. ülő ember�de: hQt Wmrstw h+ ház építő ember�lou hQt Wmrsl ő házat épít�hWdct Wmrslcm házakat építek (XVI. 92.)


Wmrs- V.�Swdw WmrsmAln amint úgy ül�vog. toh unlimŔtŔ VNyj. 46. (XVI. 76.)


At V.�Atl l•bct, hatlcl l•bct Swdw š+šmAn Ą-molt-wšcn h+llEm két éjjel, két nappal így járván (én), egyszer csak hallom�vog. …tŔ s•t, hbtklŔ s•t toh jbmimkm, akw/-mat …rt h=ntlilkm VNyj. 46. (XVI. 76.)


•dclt V. �tadA •dclt u+lmEmcn  šEnk marEm3s•icm itt egy magamban élvén nagyon megúntam magam �vog. tit amkkm blimkm saka tbhSktŔskm VNyj. 46.


ai-tEln V. kis kora óta (kis korával együtt) vö. vog. maN-ta*ęl�ai-tEln tadA +s kis kora óta (tk. kis korával együtt) itt van�vog. m•n-ta*ęl tit bli VNyj. 10. (XVI. 105.)


Amp V. kutya�AmpctnA At lDl•icn! hogy a kutyák egyenek meg!�vog. •mpktnk voss t…wkn VNGy. IV. 425. (XVI. 110.)


Am/p-uEš! V. kutyapofa! (szitokszó)�vog. •mp vzLt VNGy. IV. 426. (XVI. 111. )


Qprcs-uEs! V. tökfilkó! (szitokszó)�vog. bprks-vzLt! VNGy. IV. 426. (XVI. 111.)


andAs V.�moucn lqidw i¤h andAsA lQSlA földön álló fához támasztják�vog. man LuLnk jiw-`ntskl tuStawk VNGy. IV. 406. (XVI. 113.)


Arw- V.�l+n/k togr ArwlA a bálványszellemet oda igézik (énekkel)�vog. popi Tu Ŕrilau VNGy. IV. 406. (XVI. 114.)


Qm/swlc- V.�Qm/swlcdw uEr halotti áldozat (tk. helyező dolog*, ti. ételáldozatot helyező dolog)�vog. unttklahtnk v•rmkL VNGy. IV. 407.�halcm-hoiAt Qm/swlclA a meghalt ember részére (ételáldozatot) helyeznek (XVI. 114.)


Qm/swlcdw hoiAt V. a halotti áldozatot hozó (tk. elhelyező) ember


vog. unttklahtnk h`tpŔ VNGy. 407. (XVI. 114.)


al- V.�t¤t alcl tüzet rak�vog. uLŔ palti VNGy. IV. 407. (XVI. 114.)


Wnrt- V.�mou-hQr-Wnrt mammut csont (tk. szarv) ·(XVI. 115.)


Alt u*š V.�Alt u*š uAntlEm ne lássam�vog. ul voss va’ęlkm VNGy. IV. 413. (XVI. 117.)


ai-hQt v: ay a félreeső kis ház v. kunyhó, ahol a hószámos nők tartózkodnak�handw nD ai hQtA-kw pwtl, •dclt hQtA manl ha az osztják nő hószámba (tk. kis házba) jut, külön házba megy�vog. maNSi n… m•N-kwolnk-ke pati, janks kwolnk mini VNGy. IV. 415. (XVI. 118. )


ai-hWtcn-tDlcn V. „kis házbeli” állapotban (é. hószámban)�vog. m•N-kwolin-ta’ęl VNGy. IV. 415.�ai hWtcn nD „kis házbeli” nő (é. hószámos nő)�vog. m•N-kwolin-n… VNGy. IV. 415. (XVI. 118.)


Vnd" Ok.�hAn Vnd" kilcl (v. kill) a császár még nem kel föl (X. 87.)


•dclt V.�•dclt hQtA manl külön házba megy�vog. janks kwolnk mini VNGy. IV. 415. (XVI. 118.)


Alncl …uclt Ku. vele szemben�Alncl …uclt lau-=grl iis vele szemben (tk. előlről) egy ló-szán jött (X. 91.)


™i-leu Ku. Kis-Szoszva�™i-leu tVin" a Kis-Szoszva forrásvidéken (X. 93.)


Al Ku. kor�t+rm"m-kI –Xrcs Al-k+ssI kEm"m si az egem ezer koráig oda vagyok (é. végem van) (X. 98.)


‰icnbi Ku.�‰icnbi k"t h¤i két apród férfi v. ™icnbi?�= mit-h¤i i—g"nnI +llfncn cseléd gyanánt vannak (X. 101.)


ai-molt kQriiE +s tKngA M. valami kicsi (tk. kicsi-valami) rénbikácska volt talán (X. 170.)


Rnd+m M. nincs�imcl-imi Rnd+m a nénje-asszony nincs (ott) (X. 168.)


Rngcrm3- �iohli Rngcrm3l hirtelen visszafelé pillant (v. tekint) (X. 168.)


Rnt M. nem�Rnt Dsql•icm nem eresztenek engem (X. 168.)


Kl- v. ol M. aludni, feküdni�lEsncn iESsfncn, il-Kl/sfncn (v. ol/sfncn) ettek, ittak, elaludtak (v. lefeküdtek) (X. 171.)


•lcn M. reggel�•lcn-sKgAtA iis reggeledett (tk. reggel felé jött az idő) (X. 171*)


Rl- M. gyújt�imEm-imi, sArA t¤t alA! néném-asszony, hamar gyújts tüzet! (X. 172.)


Agi M. bácsi�AgcnclAm„n-imcnclAm„n •lcn uQhs•icm a bácsikám és a néném korán reggelre hívtak (X. 172.)


'icnbI k"t nin Ku. = mit-nin i—g"nnI +ldct szolgáló gyanánt vannak�vö. 'icnbI k"t h¤i két apród (X. 103.)


"n"s Ku. szánsor�= nin t§dI +lbfs  (tk. nő-vivő vagon*) mennyasszonyi hozományt vivő szánsor (X. 104.)


'icnbI k"t "ngI * (fl.) Ku. a két öregebb testvér felesége (X. 105.)


XbI-tXhtI Ku. vászon�XbI-tXhtI ujl p•rfs nagy vászon vitorla (X. 106.)�vö. Taas. Aę-tqęrt leinwand�Ahlgr.* oba-tahta grobe Leinwand


'i-p+i"r Ku. (tk. kis-úr) kisebb közigazgatási hivatalnok�vö. or. áî˙íú (X. 107.)�vog. p=jkr bojár (IV. 280.)


"dI pil Ku. kedves (tk. éjjeli) társ (feleség) (X. 107.)�vö. vog. bti jurt id.


A! M. nem a!�„iA imi, p¤dEn iis molliicm mor/tA iogrtmAl?” „A! igi, iežA Rnt iogrtmAl.”  no asszony, üstöd a régebben (v. azelőtt) fölvett mértéket elérte-e?” „Nem a! öreg, egy kicsinyég nem érte el (é. egy kevés híja van csak).” (X. 173.)


•lcm- M.�top  •lcmtAl-louAt Nogi-i+S i+Stfs alig bírja fölemelni, olyan nagy (v. akkora) húsfüzért nyársalt (X. 175.) �in p¤t u*di •lcm/sA most az üstöt leemelték (a tűzről) *


Ankcl M. oszlop (X. 177.)


Kl-�il-Kl/sfbcn lefeküdtek (tk. elaludtak) (X. 178.)


AngA M. (megszólítás) te asszony!�AngA! L+m uQStv Anžv uQStv iKnl3mcn (v. ·iKhlemcn)! te asszony (tk. anya) menjünk zelnicét és csipkebogyót szedni! (X. 181.)


Rnd+m M.�Ang…mcn Rnd+m az anyánk nincs (é. még nem jött haza) (X. 182.)�ohsAr-imi k—š iohtfs Róka-asszony megjött bár (uo.)


K M.�nRn si iogrtscn, min AngEmcn K m¤i +n/tn hKźcs, K m¤i i*umAn hKźcs? te ím megjöttél, a mi anyánk vajjon az erdőben maradt-e, vagy az útban (tk. jövén) maradt? (X. 182.)


ApSi M. öcs�ApSiicl öcsikéje (X. 182.) 


RrAt- M. nekiesik, ered�RrAtii- fregn.�RrAtiimAn nekieredvén (X. 182.)


Xz" O. dünn, fein (**), schlank (mentek tier < syrj.?)�f. oha, ohea, ohut (FUF. XIX. 57.)


As O.  +¤ K. schat  *(FUF. XIX. 58.)


Xs O. ger%chtuis�:¤ f%higkeit, geschicklichkeit, ged™chtuis, gutes ged%chtuis, sinn�vö. vog. us vestand* ** (FUF. XIX. 95.)


Rlcs Kaz. speck, fett auf dein rücken (des barem. des pferdes. der renntiers, des elentiers, bisweilem der kut)** (FUF. XX. 49.)


*bf”w kaz. jüngerer bruder (~ wog. •pę id.) (FUF. XX. 53.)


Rngcrm3- M.�iohli Rngcrm3l hirtelen visszavillant�vö. Rngcrdiicl tekinget (X. 168.)


qu M. ajtó�pulcp- qu kémény nyílás (tk. ajtó) (X. 169.)


•lcm- M.�p¤t u*di •lcm/sA az üstöt leemelte a tűzről (X. 170.)


RndA M.�imi, nRn tRrcm/sAicn? imcl iAstfl: RndA! asszony, te jóllaktál-e? az asszony így szól: nem a! (X. 170.)


ai-molt hQriiE M. valami kicsiny rénbikácska (X. 170.)


ArAt M.�izA ArAt M. mind valamennyit (X. 171.)


•lcn-sKgAtA iis M. reggeledett (tk. reggel felé jött t.i az idő) (X. 172.)�Alcn reggel�Alcn uQhsAicm reggelre hívtak (X. 172.)


Agi M. nagybácsi�AgcnclAmšn-imcnclAmšn •lcn uQhs•icm a bácsikám és a nénémasszonyom korán reggelre hívtak (X. 172.)


A! M.�A! igi, iežA Łnt iogrtmAl ah! öreg, egy kicsinyég nem érte el (é. egy kevés híja van csak) (X. 173.)


Alcm- M.�iA! imi, p¤dEn Almi! no asszony, az üstödet vedd le (a tűzről)!


An M. tál�Nogct •nctA hQnlfli a húsokat a tálakba meri (X. 173.)


a M. de�a m¤in t+lA, izA os Łnd+m de (hogy) mitől vihetik, egyáltalán nem tudhatni (X. 172.)


•bcrlf- M. fortélyoskodik�šimaii imi-hvli •bcrlfl éppen az asszony-unoka fortélyoskodik (X. 176.)


ai-h+ M. fiatal ember (X. 178.)


AngA! M. megszólítás: Te asszony! (tk. anya) (X. 181.)


Anži M. csipkerózsabogyó (X. 181.)


, m¤i M. vajjon�min Ang…mcn K m¤i +n/tn hKźcs, K m¤i i*umAn hKźcs? a mi anyánk vajjon az erdőben maradt-e, vagy az útban (tk. jövén) maradt? (X. 182.)


ŁrAtii- M.�ŁrAtiimAn neki eredve (X. 182.)


Ar M. ének (X. 183.)


Qm/sAnt- M. ülepedik�svk iuhbi lAiclt +n/t At Qm/sAntl! sűrű fájú őserdő hadd ülepedjék! (X. 183.)


Alt M ne�Nol Alt l…bcl, pRl Alt l…bcl orr ne férjen át rajta, fül ne férjen át rajta! (X. 183.)


Angi M. anya (X. 183.)


Anganc-AngA M. asszonyka, aszzonyka! (X. 186.)


Rl-molti M.�Rl-molti sumct Ankcl közönséges nyírfatörzs (X. 186.)


Am/p-n+n*Eui M. kutya p. a leány (szitokszó) (X. 186.)


AngA! M. asszony! (megszólítás)�tŁgA i—gAn i•ycn a férfiaknál tŁgA! a megszólítás (X. 186.)


•lcn M.�•lcn M.� iis-iAhlAm az őseim (X. 186.)


Qrit- M. tép, szaggat�Qritl•ict szaggattatunk (X. 187.)


AgAN M.�AgAN-hvr-sogiiEm babazacskó* (X. 187.)


AlEm3- M.�AlEmA! *kapd föl! (X. 188.)�AlEm3s *


Qm/siliidv uEr ételáldozatot elhelyezni való dolog (X. 189.)


Rl-pA M.�¤-nEncl togr-mRncs, Rl-pA NQl noh si u*sli a társnője oda-ment, a nyilat hát csak fölvette�Łl hodi uErdv noh si u*sli mit is csinálna, hát fölvette* (X. 18*)


Kl M.�tQndQl-igi poh piln lou Kl-iourrliicl, sidi mRnl a tQndQl-öreg fiával ő csak összegyöngyölödik, igyen megy (X. 188.)


AnAs M. szánsor (X. 189.)


AgAr M. lelógó fülű kutya (X. 190.)


Rndcp M. öv�Rntpcl öve (X. 191.)


QšNcn-igi M. medvés (v. medvebőrös öreg)�= ·u…zcn-k+rtcn-igi víziszörnyeteges falvi öreg (X. 192.)


ai-uQš-iogAn M. kis-vár-folyó�ai-uQš-k+r/t Berjorovtól északra az első téli állomás (X. 192.


AltLii- M. magával visz�uErli i¤h Elti m¤i AltLiilU? kikészítetlen fából minek vigyünk magunkkal? (X. 192.)


Rl-k•tqleu M. csak úgy fogjuk meg �Al ijud•lcn, Rl-k•tqleu ne lőjétek meg, csak úgy fogjuk meg! (X. 193.)


Ardfm- M.�m¤i Ardfmscn? Mi lesz (tk. lett) veled?�vö. Kaj.* K. Ar±fm- sich auswachsen, gedeshen (X. 193.)


RndA M.�louEl RndA NQl, RndA i=grl (nincs) nála se nyíl, se íj (X. 194.)


Al M. ne�Al kEtm•lcn, Al! ne bántsátok, ne! (X. 194.)


Rl-m¤i M.�iohtcm mqi-h+ Rl-m¤icn lAbctleu? az érkezett vendég embert ugyan mivel táplálnánk? (X. 195.)


aijltlA M. azt mondják (pass.*) (X. 195.)


QšNi-p¤n M. medveszőr �honcn-pRtl Elti s=rcs-houAt QšNi-p¤nct kim si Dttv pitsct a hóna (hónalja) alatt arasznyi hosszúságú medveszőrök látszottak ki (tk. jöttek ki) (X. 196.)


Rl-lEžAt- M.�imEn iogr Rl-lEžAtlEm a feleségedet vissza csak úgy fölkészítem (é. visszaadom) (X. 196.)


AnAs M. szánsor�lqu-misi AnAs lovas-tehenes szánsor�tASi AnAs kincses szánsor�miri AnAs népes szánsor (X. 197.)


•lcn M.�•lcn-sKgAtA iis reggeledett (tk. reggel tájra jött az idő) (X. 198.)


Alt M.�Alt mRnlcm! dehogy megyek! (X. 199.)


At M. éjszaka�k—š At, hodi uErdv? jóllehet éjszaka van, (de hát) mit csináljon? (X. 199.)


ai M.�AitAn (v. aidAn) M. lassan (X. 199.)


Alt M.�logEm iogr-lonl3mcn! nomfsiiil: hodi uErdv Alt lonl3mcn! barátom, menjünk be! Gondolkozik: mit csináljon, hát menjünk be! (X. 200.)


Rllii- M.�t¤t sidi si Rlliiil tüzet gyújt ím (X. 199.)


Rl-M.�t¤t RlA tüzet gyújts!�t¤t Rlfs tüzet gyújtott (X. 201.)


Ar…mf- M.�¤-molt išn Ambct si Ar…mflct egyszercsak ebek ugatnak ím (X. 201.)


qu-silA  si iohtfs M. a köszöbre (tk. ajtószélre) érkezett ím (X. 201.)


qu-SŁr(i) Elti libiiA lon/sfncn az ajtósarok felől bementek (a szobába) (X. 201.)


Rl M.�Rl si k•tllfli csak (úgy) fogja (X. 202.)


Wmfs- M.�•ncl n+rmA noh-Wmfssfli a tálat az állványra föltette (X. 202.)


As M.�iQh As si uErlct ay emberek ím az Obon halásznak (tk. Obot csinálnak)�poln š+ppi si uErlct halászsövénnyel elrekesztik (az Obot) (X. 205.)


As-p+glcn (v. p+hlcn) iQh M. az Obfalvi nép As-p+gcl (X. 208.)�vö. As-k+r/tcn iQh id.�As-k+r/t Obfalu muži mellett


Łl-tAS M. a puszta kincs (X. 208.)�Rl-+lpfs puszta vagyon (uo.)


Qm/sf- M.�nim-keu-•lcn s+hncm tqgaiA s¤ Qm/sfzcs az Uralbérc alvége felé (tk. végződése helyére) odaülepedett (a hatlábú jávorszarvas) (X. 207.)


Am/p-oh-kEl M. ebfék (X. 208.)


At-k—tlcp k…mcn M. éjféltájban (X. 208.)


Agi M. nagybácsi�AgEm-igi! urambátyám! (megszólítás)�vö. imEm-imi! nénémasszony! (X. 211.)


Aldfs- M.�=grlli lAngcrn m¤i-sirn AldfslA szán nélkül vállon hogyan is (tk. mi módon) lehetne terhet vinni? (X. 212.)


Rlfm- M.�in imi t¤tl noh- Rlfml erre az asszony hirtelen tüzet gyújt (X. 213.)


•bcrli M.�iA, •bcrli t+sli nohát, minden ügyességből (fortélyból) kiforgatta (tk. fortélytalanná vitte) (X. 213.)


KhA! M. az ám! (X. 217.)


Alt M.�seltA Alt s+hnfm/l aztán csak (v. persze) elpattan (t.i. íjideg) (X. 219.)


•bcrliii t+sEm M. minden fortélyból kiforgattam (tk. ügyetlenné tettem) (X. 219.)


Adcl M. egyedül (X. 222.)


ArdAlf- v. Art•lf- M.�ArtAlflli At-k—dcp kEmA si i*umAl-lAmbA úgy gondolja (tk. mérlegeli) éjfélre járhat már (az idő) (X. 224.)


Wmfs- M.�AnlAn Qm/s•lcn (ti. m¤lA)! a tálakat (tk. tálaidat) helyezd a bálvány elé! (X. 234.)


qu M. ajtó�tRm QuEm tvncn qu, mitcn qu ez az ajtóm drága ajtó, béres ajtó (fl.) (X. 234.)


Rl M.�Rl si h=lfnt csak hallgat (X. 235.)


R M.�iA hodi ~si nomfs tRil3di, R m¤i ~si siren tRil3di, R m¤i pA nomcs u*sti? nohát ugyanazon szándékotok van-e, ugyanazon módon tartjátok-e, vagy (talán) mást határoztatok? (X. 23*)


Qm/silii- M.�m¤lA Qm/siliilAict (•ncts=nct) a bálványrekeszbe állítják (az edényeket) (X. 236.)


Rndigi M.�Rndigi poh tRiil, Rndigi m¤i talán fia van, vagy mi (X. 237)


Wmfstv-odct M.�NAr Nogi Wmfstv-odct siict nyers hús gyanánt elhelyezni valók csak (t.i. a l+n/k elé) (X. 239.)


Qm/silii- M.�Amct pA Qm/siliilAict, t¤tn ~-sidi šRžiliil•ict, sEltA u*l•ict, l…lct a tálakat megint elhelyezik a bálvány elé, szintén tüzet tartanak föléjük, aztán elveszik (onnét) (és) esznek (X. 239.)


KndAsnA M.�l+n/k KndAsnA t—ndAg (v. t—mdAg) At u+sU! a bálványszellem segítségével ** leszünk! (X. 239.)


At M.�AdA iis éjjel tk. éjre jött (az idő) (X. 240.)


Andcn hQr M. szarvas rénbika (X. 240.)


Agi M. nagybátya�kAr/ tQhtcn s…ucn sQrNi AgEm! vas buvárkacsa hajfontaos arany nagybátyám! (. 242.)


As-k+rtcn iQh M. obfalvi nép (X. 242.)


Wlcn-qu M. a cége ajtaja vagy nyílása�Wlcn-qu elti h¤l i•gftl a cége ajtaján (vagy nyílásán) halat mer (X. 244.)


ArdAlii- M.�ijurttA ArdAliiis megcélozta (t. a ladikot) (tk. lőni próbálta) (X. 244.)


Qltnfn hQp két összetólt* ladik (X. 244.)


RrAdii- M.


NaurEm h¤lct hoźA (togr)-RrAdiiil a gyermek a halakhoz odaered (X. 244.)


R-m¤i M.�R-m¤i hQltlcl, R-m¤i Ariiil, sidi si iis vajjon sír-e vagy énekelget, igyen jött-jött (X. 245.


Rnd+m M.�Rnd+m! tRm h+ hKldv mA Rnt pArdiliisEm nem, ezt az embert meghalni (é. halálra) én nem rendeltem (X. 245.)


Rgct- M.�loulAl iimSiiE (v. iimSiii) Kgftsfli a csontjait szépecskén összegyűjtötte (X. 246.)


Andcp M. bölcső�Antpcl Antl bölcsőbe köti (a gyermeket) (X. 247.)


ai-uQš  M. tk. kis-város hn.�ai-uQš iogAn kis-vár folyó (hn.) (X. 249.)


•dcm M.�+ldEn AtmA-ki iis, nRn mRnA ha neked rossz (itt) lenned, ment te! (X. 250.)


AL- M.�Wurn hQt QuEn ALA! ajtós házad ajtaját mutasd meg! (X. 251.)�?(aillEm) muiA ALlEm? minek mutatnám meg? (uo.)


ai-uQš-iogAn-t™i-keu M. kis-vár-folyó-forrásvidékén levő szikla (v. bérc) (X. 250.)


•rcn M.�nRn •rcn molt sircn +llcn te fölösleges vagy


Wucn hQt Wucl M. ajtós ház ajtaja (X. 251.)


Angcl M. ágas�kRt Angcl-k—t két ágas köz (X. 254.)


qu M.�iRbv s+ma qu bagoly-örv-nyílás�= p¤ncn n+n szőrös p…a— (X. 254.)


QšNv M. medve (X. 254.)


AgAr M. konyafülű kutya�AgAr-lEngi kis konyafülű kutya (X. 257.)


Wmfs- M.�uQšmEn siii Qm/si! a vészhálódat oda helyezd! (tk. ültesd) (X. 258.)�uQšmcl s¬ si Wmfssfli a vészhálóját ott (tk. oda) elhelyezte ím (uo.)


qltf- M.�il-qltf-�n…mcltin Rnt l•bctsA, sidi il-qltfsA (v. oltfsA) semmit sem adott neki enni, úgy fektette le (X. 260.)


Kl- M.�? ol-�hou m—i uAn Klcs ·(v. olcs) hosszú ideig vagy rövid ideig aludt (X. 260.)�kilA! mEtA si Klscn kelj föl! igen elaludtál (uo.)


Rl M.�sRmcl uQhlA, Rl-pA si lEsli NAN-uAS-š=bcl éhezik (tk. a szive kivánja) hát csak megette a kenyérhéj darabot (X. 260.)


AnncpsA M.� AnncpsA-kEl álladzó(?)-kötél (X. 233.)


AgAN M. báb (játék-báb) (X. 233.)


Rndi-ki M.�nomfsl: Rndi-ki t+lEm-sA! gondolkozik: hátha hazavinném (X. 261.)


•dcl M.�in igi •dcl lou•tcln sidi si +l most az öreg egyedül egy magában van ím (X. 262.)


•len-sKgAt M. reggel tájban (X. 262.)


Kl- M.�Kldv tagaicl Elti a fekvő helyéről (X. 262.)


Wmfs- M.�kRt sqrNcn AgAr-p+šhiiE WmfsmAl két aranyos kutyakölyköt kölykezett (tk. ült) (X. 263.)�lqu-lEngi kRt sQrNcn lqu-p+šhiiE WmfsmAl a lovacska két aranyos kis csikót ellett (tk. ült) (uo.)


AgAr-p+šhiiE M. kutyakölyök (X. 263.)�AgAr-p+šhiiEnclAm kutya-kölykecskéim (dual.) (uo.)


Aldilii- M.�k+r/t-nEnlAl Aldiliiim, uQš-nEnlAl Aldiliiim tRpri-pai a falubeli asszonyok hordta, a városbeli asszonyok hordta szemétdomb (X. 263.)


Ar-h+ M. ay ének embere�vö. mQs-h+ (fl.) a rege embere (X. 263.)


RndA M.�tRgA, NQlEm t¬ tjui! RndA-iAstfl-NQlEn Rn mRlEm Hékás, a nyilamat hozd ide! Nem a, mondja (az) a nyilakat nem adom (oda). (X. 264.)


•dcl-molti M. egyedül-valami egyedülálló (X. 264.)


Am/p-i•zcn M. csunya beszéd vagy szó, trágárság�Am/p-iAsnct : n+n, m+n (X. 266.)


Artš M. adósság�~-hoicl Elti Artš uWgfl az egyik embertől (v. társától) adósságot kér�ArtnEn sogrpti! az adósságodat fizesd meg! (X. 267.)


ALt- M.�mRdot Rnt tRilEn-ki, m¤iA tRm poraiA ALtsEn ha nem tudod megadni (tk. az adnivalót nem bírod) minek ígérted erre az időre? (X. 267.)


Artš-tRidi-h+ M. adós (X. 267.)�in Artš tRidi hoiil iAst mert az adós ember (így) szól (X. 267.)


ALilt- M. (?) Aiilt-�hoiAt p+z•lcm hQt pA-hoiAtcn sidi ALcltlA azt a házat, ahol meghalt valaki más így nevezi: (X. 266.)


Rs (v. Rss) M.�Am/p-Rs-n+n eb-anyád picsája! (szitokszó)�vö. Am/p-u*s-n+n�vog. as nyílás, rés, lyuk�as-pęgkt semmirekellők (I. 26.)


Rstaršin M. elöljárt�or. ńňŕđřčíŕ (X. 268.)


Wnct M. szarv (X. 270.)


Wmfs- M.�si imi si WmcstA u*tTšfmfl az az asszony mindjárt megszüli a gyermeket (tk. ülni akar) (X. 271.)


Agi M. pogány férfi név (tk. nagybátya) (X. 271.)


KNAsi M. női-keresztnév�r¤S nEm orosz név  Anászia (X. 272b.)


KkSENA (v. ohSENA) M. női keresztnév Xénia�r¤S nEm orosz név (X. 273.)


AnnA M. női keresztnév Anna�r¤S nEm orosz név (X. 273.)


ArdAlf- M.�molcm p¤t užA (v. u*žA) Ard•lflEm  a megrakott fazék bőségét jövendölöm (X. 278.)


Qlt- M. toldani�Qldcm toldott (X. 274.)


iQndilii- M.�t+s nE EuEn iQndiliicm lQncl p…lck SRngfr iol ügyes asszony leányod varrogatta félinú* erős varrás (X. 274.)


ai-kEl M. üzenet�ai-kEl ti poni! adj üzenetet (tk. tégy ide hírt)!�m+šli ai hibátlan üzenet (é. jóhír) (X. 274.)


•iil- M.�sKrmcl +l-ki, Rnt •iillfli ha a halál bekövetkezik, nem mondja (tk. jelzi) (X. 276.)


QulA SArcs M. torkolatos tenger (X. 278.)


ApSi M. öcs és hug�vö. m. öcsém-asszony�Az osztjákom két meghalt hugát így említette: mAriA š=nrt és LAlKnE š=nrt : mA ApScnclAm p+z•lfsncn  az én hugaim meghaltak (X. 273.)


ArdAlii- M.�+S-lAnti S¤Nct(?) sidi ArdAliilEm halas táplálék sok bőségét igyen jövendölöm (X. 278.)


•mft-�•mftmAn si iiscm örvendezve jöttem ím (X. 281.)


Amdctlii-�AmdctliimAn örvendezve (X. 281.)


qulA S•rcs Qlncu tRilA* = nim-mou M. a torkolatos tengerünk végét biró = az északi vidék (tk. alvidék) (X. 282.)


•uct-+r/t M. bálványszellem (tk. hegyfoki-fejedelem)�•uct-+r/t Wmfsti sKngfm, h=lrm-p¤š sKngcm a hegyfoki-fejedelem lakó dombja, hármas halom�moDcpk+ k+r/r (+r-h+) moDcpk+-falunál (X. 282.)�•uct-+r/t: +S kitti h+ lou si Hegyfoki-Fejedelem: a halbőséget küldő férfi ő az (uo.)


Ql M. kor�t+rmcl-ki Sorfs Ql az ege ezer koráig (X. 282.)


•iclt- M. �hor +ldi tKgA •icltlA  az alak (é. rontóbáb) hollétéről van itt szó (X. 285.)


Art•lf-�u…rcn i¤h iim uEr, Art•lflA p=zcn s"t NQl m—n Rnt Art•lfseu = lou u…rcl m—n Rnt Art•lfseu csinált fa sok jeles dolgát (é. megrontását) irányított nyíl bűvös hegyével mi nem irányoztuk = az ő dolgát (é. baját) nem mi irányoztuk (X. 284.)


qumflt- M. önteni (pl. ólmot)�qumfltcm meg van öntve�lolpi t¤dA lol˛sA, SEl-ohcn +žisA, seltA u*lA, si šWzcmlA: qumîltlA az ólmot a tűzben fölolvasztották, tiszta fémmel levakarták, aztán kiveszik, megöntik (t.i. az alakot) (X. 284.)


Auct-+r/t M. Hegyfoki-fejedelemhős (bálványszellem)�vö. vog. `ut-j• btkr VNGy. II. 0208. (X. 286.)


ai-As-t=rrm igi M. a kisobi istenöreg VNGy. II. 031–038. (X. 286.)


AmbAr M. hambár�AmbAr Wmcsti h+ AmbAr Wmfsl a hambár építő ember hambárt épít (X. 287.)�vö. vog. •mpkr hambár I. 48.


Wmfs- M.�si iQh k—tn (v. k—tcn) ~ h+ Rl-Wufsl az emberek között egy férfi csak úgy ül (X. 287.)


Qndcl M. cölöp�A nyári cégét úgy készítik, hogy egy folyóágban leállítanak egy cölöpöt (Qndcl lQSlA), aztán a cölöpöt megkötik (Qndcl iirlA) keresztrudat (?) helyeznek rá (nircn ponlA), a vízi lécet is ráteszik keresztrúd gyanánt (iin/k/-s+lcn ponlA nir-idi), ** a vesszőket elviszi a víz sodra **


Ql/n M. a trombitavarsa nyulványa (halfogója)�Ql/n-pRdcl noh-tAllfli, Ql/n-pRdcl pElki-Dnklfli, Ql/n-qu Elti h¤l iWgftl (=h¤l u*l), iQšcn iWgftl a varsa halfogójának a fenekét (a varsa végét) fölhúzza, a (varsa) végét kibontja, a szádján a halat kiveszi, kézzel veszi ki (X. 281.)


Aldilii- M.�kRt Ql/n AldiliisEm, kdcmtAk t…gcnmAn (v. t…gcnmfn) két (varsa)gégét emeltem föl, mintkettő tele volt (t.i. hallal) (X. 290.)


Qn M.�tKgKr-oh hoźA Wnct lQSl•ict (N¤rmAn) a (vejsze*) létra* fejéhez cölöpöket állítanak (réz*tosan?) (X. 290.)


Aprcn h+ M. ügyes ember�hQp-Nol pElA Aprcn h+ si l…žftlA a ladik orra felé (egy) ügyes embert állítanak (v. rendelnek) (X. 290.)


Qn-uos M. a cölöp töve�Qn-vožct cölöptövek (X. 296.)


As M. Ob�AsA kRscllA(v. kRsllA) M. az Ob folyóra költöznek halászni�a l—n-uElpfs nyári halászat után�As uErlU! obi cégét csináljunk!�As uErdi poraiA iis elérekezett az obi cége csinálásának az ideje�As polcn uErlA ~si Qndcl tRiil  (X. 291.)


Qndcl-h+l M.�uWžfm Qndcl-h=lft hoźA WmfslA a hálóvarsát a cölöpközökben helyezik el (X. 292.)


•mft- O.�hAt •mftt" mAsl házat kell építeni (tk. ületni) (X. 48.)


Vlcb O.�Vlbcl-tEln" •dcmmI iis az egész arca elváltozott (tk. rosszá jött) (X. 46.)


XlI O.�laim"l tXgain" mol" il-lXngfs XlI mol" noh-h+ngfs N'ur…mcl piln"  álló helyében lement (a föld alá) vagy talán fölszállt (az égbe) gyermekével együtt (X. 36.)


•lcn O.�t'lt" •lcn pEl" simc– k—L Vnd Etl! ezután pedig (v. ettől fogva) ilyen ördög megint ne támadjon! (X. 63.)


‰dcm O.�lId"l-iE–t"l …uclt honcln" ‰dcm m¤r h•dcln" t§sct ay evés-ivástól rossz gyomrú népet (é. a részegeket) haza szállították (X. 67.)


ai! iElEm O. Hej! (micsoda) szégyen! (X. 67.)


Vl-tXgain" pXtkfslI O. félre lökte (X. 68.)


•mct- O.�–'i-p¤t Amdcs tea-üstöt (szamovárt) állított (X. 68.)


•bcrlf- O. fortélyoskodik�hoi sidI •bcrlfl? ki fortélyoskodik így? (X. 70.)


•nrt O.�•nrt-iogrl-uAs szarú-íjj-vár (fl.) (X. 71.)�•nrt-iogrl szarú-íj (a hős neve)�uAs s"uidI h¤icl n…mcl a vár őriző ember neve (= fejedelem) (uo.)


‰dcm O.�m" ho—Em ‰dcm "l kVnzI! (tk. én nálam rosszat ne keress) engem ne okolj! (X. 77.)


Vktfs- O. gyülekezik�t"m s¤s louEl kVst" L"LlI Vktfst" pitsU ezen az őszön őt keresni haddá kezdtünk gyülekezni (X. 77.)


Rl- M.�sQrA t¤t noh-RlAlcn! hamar gyújtsatok tüzet! (X. 224.)�t¤tn Rl•lcn! gyújtsatok neki tüzet! (X. 224.)


Adcl-hoiAt M. magános ember�Adcl-hoiAtn egyedül (X. 225.)


Rl-ueidAm hoiAt M. amolyan gyenge ember (X. 225.)


Kšnfl M.�hodi uQs uAn? Hát a város közel (van)? �Tel.* Kšnfl izA sedA egészen közel van oda (tk. ott)? (X. 225.)


Rktilii- M.�in m¤r Rktiliicm tAS-+lpfs? zA lou iQšlA pitl mert a nép gyűjtögette kincsvagyon mind az ő kezére jut (tk. esik) (X. 227.)


Ardfs- M.�mqiA mRndf si Ardfslct elhatározzák, hogy leánykérőbe mennek (X. 228.)


ai-kEl M. hír, üzenet�iA, m¤i ai-kEl t=scn? no, mi hírt hoztál? (X. 229.)�n…mclti ai-kEl Rnd+m semmi üzenet sincs (uo.)


RndA M. még nem�nE tRidv kArt-l¤i lou RndA mEtšiiis nő birtokában levő gyűszűt* még nem huzott az ujjára (X.229.)


AlEmii- M.�lQS-tRhti-ki AlEmiiis, si icm ha egy kis hódarabot hozott be, héát jó (X. 230.)


Al…mf- M.�k•mcltA lQS-tRhti-ki Al…mfs, si iim (icm) ha kívülről hódarabot hozott be (tk. emelt), hát jól van (v. hát jó) (X. 230.)


Rl-uWgfmot M.�Rl- uWgfmotlAl si Ar•tcl amit csak úgy kértek (é. a leánydíj meghatározása előtt) ennyi (X. 231.)


AL- M.�mRdv-ki uEritlEn, AL•lcn! ha meg bírod adni, nyilatkozzál! (X. 231.)


Ard•lf- M.�tvnl-pA molti-kEm? At Ard•lflct! Hát a leánydíj mennyi? Hadd becsüljék föl! (X. 231.)
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